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修訂《危險品條例》，以賦權保安局局長修訂根據該條例訂立的規例
的附表、除去牌照的格式須由規例訂定的規定、賦權可發出
牌照的公職人員指明牌照的格式、及廢除《2002年危險品 (修
訂 )條例》中的過時條文；相應《2002年危險品 (修訂 )條例》
和相關附屬法例開始實施，修訂不同條例及附屬法例，以作
出關乎以下事宜的技術及相關修訂：危險品的提述及分類、
就貯存、運送及使用危險品的豁免；以及作出相關修訂。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2021年危險品 (雜項修訂 )條例》。

Amend the Dangerous Goods Ordinance to empower the Secretary for 
Security to amend the Schedules to the regulations made under 
the Ordinance, to remove the requirement that the forms of 
licences have to be provided by the regulation, to empower 
public officers who may issue licences to specify the forms of 
licences, and to repeal obsolete provisions in the Dangerous 
Goods (Amendment) Ordinance 2002; to amend various 
Ordinances and subsidiary legislation to make technical and 
related amendments concerning the references to and the 
classification of dangerous goods, and the exemptions in 
relation to the storage, conveyance and use of dangerous goods 
consequential to the coming into operation of the Dangerous 
Goods (Amendment) Ordinance 2002 and related subsidiary 
legislation; and to make related amendments.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Dangerous Goods 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2021.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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	 (2)	 This Ordinance comes into operation on a day to be 
appointed by the Secretary for Security by notice 
published in the Gazette.

 (2) 本條例自保安局局長以憲報公告指定的日期起實施。
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Part 2

Amendments Relating to Dangerous Goods Ordinance

Division 1—Enactments Amended

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2 and 3 are amended as 
set out in those Divisions.

Division 2—Dangerous Goods Ordinance (Cap. 295)

3.	 Section 3 substituted

Section 3—

Repeal the section

Substitute

	 “3.	 Application

	 (1)	 This Ordinance applies to—

	 (a)	 explosives;

	 (b)	 gases;

	 (c)	 flammable liquids or flammable solids;

	 (d)	 substances liable to spontaneous combustion;

	 (e)	 substances that, in contact with water, emit 
flammable gases;

	 (f)	 oxidizing substances;

	 (g)	 organic peroxides;

	 (h)	 toxic substances;

	 (i)	 infectious substances;

第 2部

關於《危險品條例》的修訂

第 1分部——修訂成文法則

2. 修訂成文法則
第 2及 3分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該兩
分部。

第 2分部——《危險品條例》(第 295章 )

3. 取代第 3條
第 3條——

廢除該條
代以

 “3. 適用範圍
 (1) 本條例適用於——

 (a) 爆炸品；
 (b) 氣體；
 (c) 易燃液體或易燃固體；
 (d) 易於自燃的物質；
 (e) 遇水放出易燃氣體的物質；
 (f) 氧化性物質；
 (g) 有機過氧化物；
 (h) 毒性物質；
 (i) 傳染性物質；
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	 (j)	 radioactive material;

	 (k)	 corrosive substances; and

	 (l)	 any substance, material and article to which this 
Ordinance applies, as provided for by any 
regulation made under section 5(1)(a).

	 (2)	 This Ordinance does not apply—

	 (a)	 to any dangerous goods carried in the ships of 
war of the Chinese People’s Liberation Army or 
in the ships of war of any foreign state; or

	 (b)	 subject to Part III, to any dangerous goods in 
the possession and control of the State.”.

4.	 Section 5 amended (regulations)

	 (1)	 Section 5(1)—

Repeal paragraph (n)

Substitute

	 “(n)	 the following matters concerning a licence issued 
under this Ordinance—

	 (i)	 the terms and conditions of the licence;

	 (ii)	 the public officer who may issue the licence;

	 (iii)	 the fee for the licence; and

	 (iv)	 the period for which the licence is valid; and”.

	 (2)	 Section 5(1)—

Repeal paragraph (o).

5.	 Section 5AA added

After section 5—

Add

 (j) 放射性物料；
 (k) 腐蝕性物質；及
 (l) 按根據第 5(1)(a)條訂立的規例所規定，本條

例適用的任何物質、物料及物品。
 (2) 本條例不適用於——

 (a) 任何由中國人民解放軍軍用船舶或任何外國軍
用船舶運載的危險品；或

 (b) 在符合第 III部的規定下，任何由 “國家”管有
和管制的危險品。”。

4. 修訂第 5條 (規例 )

 (1) 第 5(1)條——
廢除 (n)段
代以

 “(n) 關乎根據本條例發出的牌照的以下事宜——
 (i) 牌照的條款及條件；
 (ii) 可發出牌照的公職人員；
 (iii) 牌照的費用；及
 (iv) 牌照的有效期；及”。

 (2) 第 5(1)條——
廢除 (o)段。

5. 加入第 5AA條
在第 5條之後——

加入
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	 “5AA.	 Secretary for Security may amend Schedules to regulations

	 (1)	 Subsection (2) applies if  any contents of a Schedule 
to a regulation made under section 5(1) relate to a 
matter described in—

	 (a)	 section 5(1)(a);

	 (b)	 section 5(1)(b) (except subparagraph (ii));

	 (c)	 section 5(1)(ba);

	 (d)	 section 5(1)(c);

	 (e)	 section 5(1)(d);

	 (f)	 section 5(1)(e);

	 (g)	 section 5(1)(g); or

	 (h)	 section 5(1)(i).

	 (2)	 Without limiting section 5(1), the Secretary for 
Security may amend the Schedule by notice published 
in the Gazette in so far as it relates to the matter.”.

6.	 Section 8A added

After section 8—

Add

	 “8A.	 Forms of licences

	 (1)	 If  a regulation made under section 5(1)(n) empowers 
a public officer to issue a licence, the public officer 
may specify the form of the licence.

	 (2)	 If  the public officer specifies the form of the licence 
under subsection (1), the public officer must make 
copies of the form available—

	 (a)	 at the office of the public officer during normal 
office hours; and

 “5AA. 保安局局長可修訂規例的附表
 (1) 如根據第 5(1)條訂立的規例的附表的任何內容關乎

以下條文所描述的事宜，則第 (2)款適用——
 (a) 第 5(1)(a)條；
 (b) 第 5(1)(b)條 (第 (ii)節除外 )；
 (c) 第 5(1)(ba)條；
 (d) 第 5(1)(c)條；
 (e) 第 5(1)(d)條；
 (f) 第 5(1)(e)條；
 (g) 第 5(1)(g)條；或
 (h) 第 5(1)(i)條。

 (2) 在不局限第 5(1)條的原則下，保安局局長可藉於憲
報刊登的公告修訂上述的附表，但只限於其關乎上
述事宜的範圍內。”。

6. 加入第 8A條
在第 8條之後——

加入

 “8A. 牌照的格式
 (1) 如根據第 5(1)(n)條訂立的規例賦權某公職人員發

出牌照，該公職人員可指明該牌照的格式。
 (2) 如上述公職人員根據第 (1)款指明上述牌照的格式，

該公職人員須——
 (a) 在正常辦公時間內，於該公職人員的辦事處，

提供該格式的文本；及
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	 (b)	 in any other way the public officer considers 
appropriate.”.

Division 3—Dangerous Goods (Amendment) Ordinance 2002 
(4 of 2002) 

7.	 Section 3 repealed (application)

Section 3—

Repeal the section.

8.	 Section 12 and cross-heading repealed

	 (1)	 Cross-heading before section 12—

Repeal the cross-heading.

	 (2)	 Section 12—

Repeal the section.

9.	 Section 14 and cross-heading repealed

	 (1)	 Cross-heading before section 14—

Repeal the cross-heading.

	 (2)	 Section 14—

Repeal the section.

 (b) 以該公職人員認為適當的任何其他方式，提供
該格式的文本。”。

第 3分部——《2002年危險品 (修訂 )條例》(2002年第 4號 )

7. 廢除第 3條 (適用範圍 )

第 3條——
廢除該條。

8. 廢除第 12條及小標題
 (1) 在第 12條之前的小標題——

廢除該小標題。
 (2) 第 12條——

廢除該條。

9. 廢除第 14條及小標題
 (1) 在第 14條之前的小標題——

廢除該小標題。
 (2) 第 14條——

廢除該條。
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Part 3

Technical and Related Amendments

Division 1—Enactments Amended

10.	 Enactments amended

The enactments specified in Divisions 2 to 32 are amended as 
set out in those Divisions.

Division 2—Specification of Public Offices Notice (Cap. 1 
sub. leg. C)

11.	 Schedule amended (specification of public offices)

The Schedule—

Repeal

“Director of Marine Dangerous Goods (Shipping) 
Regulations (Cap. 295 sub. leg. 
C), regulations 3, 5(1), 6, 9, 
12, 13, 14, 16, 17, 19 and 21.”

Substitute

“Director of Marine Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 
sub. leg. F), sections 4(2) and 
(3), 8(1) and (2), 9(1) and (2), 
15(1) and (2), 19(1), 20(1), 
21(1), 23(1), 24(1) and (2), 
25(1), (2) and (3), 26(1) and (2) 
and 27(1) and (2).”.

第 3部

技術及相關修訂

第 1分部——修訂成文法則

10. 修訂成文法則
第 2至 32分部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上述
各分部。

第 2分部——《公職指明公告》(第 1章，附屬法例 C)

11. 修訂附表 (公職指明 )

附表——
廢除
“海事處處長 《危險品 (船運 )規例》(第 295

章， 附屬法例 C)， 第 3、
5(1)、6、9、12、13、14、
16、17、19及 21條。”

代以
“海事處處長 《2012年危險品 (船運 )規例》 

(第 295章，附屬法例 F)，第
4(2) 及 (3)、8(1) 及 (2)、9(1)
及 (2)、15(1) 及 (2)、19(1)、
20(1)、21(1)、23(1)、24(1) 及
(2)、25(1)、(2) 及 (3)、26(1)
及 (2)及 27(1)及 (2)條。”。
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Division 3—Gas Safety (Gas Supply) Regulations (Cap. 51 
sub. leg. B)

12.	 Regulation 24 repealed (application)

Regulation 24—

Repeal the regulation.

Division 4—Factories and Industrial Undertakings 
Ordinance (Cap. 59)

13.	 Schedule 2 amended (scheduled trades)

Schedule 2, paragraph 1—

Repeal

everything after “of any”

Substitute

“Class 3 dangerous goods or Class 3A dangerous goods, 
as defined by section 2 of the Dangerous Goods 
(Application and Exemption) Regulation 2012 (Cap. 295 
sub. leg. E) (if  a licence is required for the use of the 
dangerous goods under section 6 of the Dangerous Goods 
Ordinance (Cap. 295)).”.

Division 5—Factories and Industrial Undertakings (Fire 
Precautions in Notifiable Workplaces) Regulations  

(Cap. 59 sub. leg. V)

14.	 Regulation 2 amended (interpretation)

Regulation 2, definition of inflammable substance—

Repeal

everything after “any”

第 3分部——《氣體安全 (氣體供應 )規例》(第 51章，附
屬法例 B)

12. 廢除第 24條 (適用範圍 )

第 24條——
廢除該條。

第 4分部——《工廠及工業經營條例》(第 59章 )

13. 修訂附表 2 (附表所列行業 )

附表 2，第 1段——
廢除
在“使用”之後的所有字句
代以
“下述危險品 (如根據《危險品條例》(第 295章 )第 6條
須就使用該等危險品領有牌照 )的工業經營：《2012年
危險品 (適用及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)第
2條所界定的第 3類危險品或第 3A類危險品。”。

第 5分部——《工廠及工業經營 (應呈報工場的防火設備 )
規例》(第 59章，附屬法例 V)

14. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條，易燃物品的定義——
廢除
在“)指”之後的所有字句
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Substitute

“Class 3 dangerous goods or Class 3A dangerous goods, 
as defined by section 2 of the Dangerous Goods 
(Application and Exemption) Regulation 2012 (Cap. 295 
sub. leg. E).”.

15.	 Regulation 9 amended (storage of inflammable substances)

Regulation 9(3)—

Repeal

everything after “the”

Substitute

“Dangerous Goods (Control) Regulation (Cap. 295 sub. 
leg. G).”.

Division 6—Factories and Industrial Undertakings 
(Dangerous Substances) Regulations (Cap. 59 sub. leg. AB)

16.	 Regulation 7 amended (exempt containers)

	 (1)	 Regulation 7(a)—

Repeal

“or”.

	 (2)	 Regulation 7(b)—

Repeal

everything after “or in accordance with”

Substitute

“section 87 or 142, as the case may be, of the Dangerous 
Goods (Control) Regulation (Cap. 295 sub. leg. G);”.

代以
“《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第 295章，附屬
法例E)第2條所界定的第3類危險品或第3A類危險品；”。

15. 修訂第 9條 (易燃物品的貯存 )

第 9(3)條——
廢除
在“增補”之後而在“的條文”之前的所有字句
代以
“《危險品 (管制 )規例》(第 295章，附屬法例 G)”。

第 6分部——《工廠及工業經營 (危險物質 )規例》 
(第 59章，附屬法例 AB)

16. 修訂第 7條 (豁免容器 )

 (1) 第 7(a)條——
廢除
“或”。

 (2) 第 7(b)條——
廢除
在“或已按照”之後的所有字句
代以
“《危險品 (管制 )規例》(第 295章，附屬法例 G)第 87
或 142條 (視屬何情況而定 )加以標籤；”。



第 3部——第 7分部
第 17條

Part 3—Division 7
Clause 17

Dangerous Goods (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年危險品 (雜項修訂 )條例草案》

C2954 C2955

Division 7—Pilotage Ordinance (Cap. 84)

17.	 Schedule 1 amended (ships subject to compulsory pilotage)

	 (1)	 Schedule 1, item 2—

Repeal

everything after “Part”

Substitute

“1 of Schedule 1 to the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F).”.

	 (2)	 Schedule 1, item 3—

Repeal

everything after “carrying”

Substitute

“—

	 (a)	 Class 1 dangerous goods;

	 (b)	 Class 2 dangerous goods;

	 (c)	 Class 3 dangerous goods; or

	 (d)	 Class 3A dangerous goods,

as defined by section 2 of the Dangerous Goods 
(Shipping) Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F).”.

Division 8—Fire Services (Fire Hazard Abatement) 
Regulation (Cap. 95 sub. leg. F)

18.	 Section 19 amended (illegal possession of controlled substance)

	 (1)	 Section 19(2), English text—

Repeal

“shall”

第 7分部——《領港條例》(第 84章 )

17. 修訂附表 1 (受強制領港規限的船舶 )

 (1) 附表 1，第 2項——
廢除
在“駛離”之後而在“指明的”之前的所有字句
代以
“《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，附屬法例 F)
附表 1第 1部”。

 (2) 附表 1，第 3項——
廢除
在“運載”之後的所有字句
代以

“下述危險品的總噸位為 1 000噸或以上的船舶：
《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，附屬法例
F)第 2條所界定的——

 (a) 第 1類危險品；
 (b) 第 2類危險品；
 (c) 第 3類危險品；或
 (d) 第 3A類危險品。”。

第 8分部——《消防 (消除火警危險 )規例》(第 95章，附
屬法例 F)

18. 修訂第 19條 (非法管有受管制物質 )

 (1) 第 19(2)條，英文文本——
廢除
“shall”
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Substitute

“does”.

	 (2)	 Section 19(2)—

Repeal paragraphs (a) and (b)

Substitute

	 “(a)	 the controlled substance is stored in a licensed tank 
under a store and use licence; and

	 (b)	 the conditions endorsed under section 98 of the 
Dangerous Goods (Control) Regulation (Cap. 295 
sub. leg. G) on the store and use licence have been 
complied with.”.

	 (3)	 Section 19—

Repeal subsection (4)

Substitute

	 “(4)	 In this section—

controlled substance (受管制物質) means Class 3 
dangerous goods or Class 3A dangerous goods, as 
defined by section 2 of the Dangerous Goods 
(Application and Exemption) Regulation 2012 (Cap. 
295 sub. leg. E);

licensed tank (持牌貯槽) has the meaning given by section 
92 of the Dangerous Goods (Control) Regulation 
(Cap. 295 sub. leg. G);

store and use licence (貯存暨使用牌照) has the meaning 
given by section 92 of the Dangerous Goods 
(Control) Regulation (Cap. 295 sub. leg. G).”.

代以
“does”。

 (2) 第 19(2)條——
廢除 (a)及 (b)段
代以

 “(a) 有關受管制物質根據貯存暨使用牌照，貯存在持牌
貯槽；及

 (b) 根據《危險品 (管制 )規例》(第 295章，附屬法例 G)
第 98條批註在貯存暨使用牌照上的條件，已獲遵
從。”。

 (3) 第 19條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 在本條中——
受管制物質 (controlled substance)指《2012年危險品 (適

用及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)第 2條所
界定的第 3類危險品或第 3A類危險品；

持牌貯槽 (licensed tank)具有《危險品 (管制 )規例》(第
295章，附屬法例 G)第 92條所給予的涵義；

貯存暨使用牌照 (store and use licence)具有《危險品 (管
制 )規例》(第 295章，附屬法例 G)第 92條所給予
的涵義。”。
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Division 9—Dutiable Commodities Ordinance (Cap. 109)

19.	 Section 40 amended (presumptions)

	 (1)	 Section 40—

Renumber the section as section 40(1).

	 (2)	 Section 40(1)(c)(A)—

Repeal

everything after “diesel”

Substitute

“or petrol has been granted or renewed under section 
94(2) of the Dangerous Goods (Control) Regulation (Cap. 
295 sub. leg. G); and”.

	 (3)	 After section 40(1)—

Add

	 “(2)	 In this section—

diesel (柴油) means dangerous goods with HK number 
H301 specified in column 1 of the table in Part 4 of 
Schedule 2 to the Dangerous Goods (Application 
and Exemption) Regulation 2012 (Cap. 295 sub.  
leg. E);

petrol (汽油) means dangerous goods with UN number (as 
defined by section 2 of the Dangerous Goods 
(Application and Exemption) Regulation 2012 (Cap. 
295 sub. leg. E) UN 1203 specified in column 1 of 
the table in Part 2 of Schedule 2 to that Regulation.”.

第 9分部——《應課稅品條例》(第 109章 )

19. 修訂第 40條 (推定 )

 (1) 第 40條——
將該條重編為第 40(1)條。

 (2) 第 40(1)(c)(A)條——
廢除
在“根據”之後而在“處所”之前的所有字句
代以
“《危險品 (管制 )規例》 (第 2 9 5章，附屬法例G ) 
第94(2)條就貯存柴油或汽油獲批給牌照或獲牌照續期
的”。

 (3) 在第 40(1)條之後——
加入

 “(2) 在本條中——
汽油 (petrol)指《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第

295章，附屬法例 E)附表 2第 2部中列表的第 1欄
指明的、聯合國編號 (該規例第 2條所界定者 )為
UN 1203的危險品；

柴油 (diesel)指在《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第
295章，附屬法例 E)附表 2第 4部中列表的第 1欄
指明的、香港編號為 H301的危險品。”。
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20.	 Schedule 4 amended (provisions that do not apply to zero-rated 
specified goods)

Schedule 4, item 8—

Repeal

“40(b)”

Substitute

“40(1)(b)”.

Division 10—Dangerous Goods (Shipping) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. F)

21.	 Schedule 3 amended (fees)

Schedule 3, item 2—

Repeal

“$195”

Substitute

“$315”.

Division 11—Radiation (Control of Radioactive Substances) 
Regulations (Cap. 303 sub. leg. A)

22.	 Regulation 7 amended (conveyance of radioactive substances on 
vehicles or vessels)

	 (1)	 Regulation 7(7), English text—

Repeal

“No person shall”

Substitute

“A person must not”.

20. 修訂附表 4 (不適用於零稅率指明貨品的條文 )

附表 4，第 8項——
廢除
“40(b)”

代以
“40(1)(b)”。

第 10分部——《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，
附屬法例 F)

21. 修訂附表 3 (費用 )

附表 3，第 2項——
廢除
“$195”

代以
“$315”。

第 11分部——《輻射 (管制放射性物質 )規例》(第 303章，
附屬法例 A)

22. 修訂第 7條 (以車輛或船隻搬運放射性物質 )

 (1) 第 7(7)條，英文文本——
廢除
“No person shall”

代以
“A person must not”。
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	 (2)	 Regulation 7(7)—

Repeal

everything after “, any” and before “in the same”

Substitute

“substances, materials or articles described in section 6 of 
the Dangerous Goods (Application and Exemption) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. E)”.

	 (3)	 Regulation 7(7)—

Repeal

“such dangerous goods”

Substitute

“the substances, materials or articles”.

Division 12—Shipping and Port Control Ordinance  
(Cap. 313)

23.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2—

Repeal the definition of dangerous goods

Substitute

“dangerous goods (危險品) has the meaning given by 
section 3 of the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F);”.

 (2) 第 7(7)條——
廢除
“任何被《危險品 (適用及豁免 )規例》(第 295章，附屬
法例 A)分類為危險品的物品置於搬運任何放射性物質
的同一車輛搬運，亦不得致使或允許將任何該等物品”

代以
“《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第 295章，附屬
法例 E)第 6條描述的任何物質、物料或物品置於搬運
任何放射性物質的同一車輛搬運，亦不得致使或允許將
任何該等物質、物料或物品”。

 (3) 第 7(7)條——
廢除
“該等危險品”

代以
“該等物質、物料或物品”。

第 12分部——《船舶及港口管制條例》(第 313章 )

23. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
廢除危險品的定義
代以
“危險品 (dangerous goods)具有《2012年危險品 (船運 )

規例》(第 295章，附屬法例 F)第 3條所給予的涵
義；”。
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Division 13—Shipping and Port Control Regulations (Cap. 
313 sub. leg. A)

24.	 Regulation 37 amended (vessels handling explosives or petroleum)

	 (1)	 Regulation 37(1)—

Repeal

everything before “, a”

Substitute

	 “(1)	 Without limiting the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F)”.

	 (2)	 Regulation 37(1), English text—

Repeal

“shall” (wherever appearing)

Substitute

“must”.

	 (3)	 Regulation 37(2)—

Repeal

everything before “, a”

Substitute

	 “(2)	 Without limiting the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F)”.

	 (4)	 Regulation 37(2)—

Repeal

“of less than 65.5°”

Substitute

“not exceeding 60°”.

第 13分部——《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬
法例 A)

24. 修訂第 37條 (處理爆炸品或石油的船隻 )

 (1) 第 37(1)條——
廢除
在“，船隻”之前的所有字句
代以

 “(1) 在不局限《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，
附屬法例 F)的原則下”。

 (2) 第 37(1)條，英文文本——
廢除
所有“shall”

代以
“must”。

 (3) 第 37(2)條——
廢除
在“，船隻”之前的所有字句
代以

 “(2) 在不局限《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，
附屬法例 F)的原則下”。

 (4) 第 37(2)條——
廢除
“低於攝氏 65.5”

代以
“不超過攝氏 60”。
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	 (5)	 Regulation 37(2), English text—

Repeal

“shall” (wherever appearing)

Substitute

“must”.

	 (6)	 Regulation 37(3)—

Repeal

“of $5,000”

Substitute

“at level 2”.

25.	 Sixteenth Schedule amended (information to be provided to the 
Director by notification or report under regulation 6A)

Sixteenth Schedule, Part I, item 11—

Repeal

“categories”

Substitute

“Classes”.

Division 14—Waste Disposal (Chemical Waste) (General) 
Regulation (Cap. 354 sub. leg. C)

26.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2—

Repeal the definition of flash point

Substitute

 (5) 第 37(2)條，英文文本——
廢除
所有“shall”

代以
“must”。

 (6) 第 37(3)條——
廢除
“罰款 $5,000”

代以
“第 2級罰款”。

25. 修訂附表 16 (根據第 6A條須藉知會或報告向處長提供的資料 )

附表 16，第 I部，第 11項——
廢除
“種類”

代以
“類別”。

第 14分部——《廢物處置 (化學廢物 ) (一般 )規例》(第
354章，附屬法例 C)

26. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
廢除燃點的定義
代以
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“flash point (燃點), in relation to any liquid, if  there is a 
lowest temperature at which the liquid will give off  
vapour that will ignite or explode if  mixed with air 
and exposed to a naked light, means that 
temperature;”.

27.	 Schedule 1 amended (substances and chemicals)

	 (1)	 Schedule 1, before Part A—

Add

“Part AA

	 1.	 Interpretation

In this Schedule—

Class 2 dangerous goods (第 2類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3 dangerous goods (第 3類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3A dangerous goods (第 3A類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 4.1 dangerous goods (第 4.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 4.2 dangerous goods (第 4.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

“燃點 (flash point)就任何液體而言，如有某最低温度，
而在該温度下該液體會發出蒸氣，而該蒸氣與空氣
混合並暴露於無遮蓋燈火下時會燃點或爆炸者，則
指該温度。”。

27. 修訂附表 1 (物質及化學品 )

 (1) 附表 1，在 A部之前——
加入

“AA部

 1. 釋義
在本附表中——
第 2類危險品 (Class 2 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3類危險品 (Class 3 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3A類危險品 (Class 3A dangerous goods)具有《適用

及豁免規例》第 2條所給予的涵義；
第 4.1類危險品 (Class 4.1 dangerous goods)指《適用及

豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.1”；

第 4.2類危險品 (Class 4.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.2”；
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Class 4.3 dangerous goods (第 4.3類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.3” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.1 dangerous goods (第 5.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.2 dangerous goods (第 5.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 6.1 dangerous goods (第 6.1類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 8 dangerous goods (第 8類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 9 dangerous goods (第 9類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

DG(AE)R (《適用及豁免規例》) means the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E);

NES means not elsewhere specified.”.

	 (2)	 Schedule 1, Part A, after item “Asbestos”—

Add

“Class 2 dangerous goods, NES

Class 4.2 dangerous goods, NES

Class 4.3 dangerous goods, NES”.

第 4.3類危險品 (Class 4.3 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.3”；

第 5.1類危險品 (Class 5.1 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.1”；

第 5.2類危險品 (Class 5.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.2”；

第 6.1類危險品 (Class 6.1 dangerous goods)具有《適用
及豁免規例》第 2條所給予的涵義；

第 8類危險品 (Class 8 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

第 9類危險品 (Class 9 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

《適用及豁免規例》 (DG(AE)R)指《2012年危險品 (適用
及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)。”。

 (2) 附表 1，A部，在“危險藥物 (《危險藥物條例》(第 134章 )
所界定的危險藥物 )”項目之後——
加入
“其他未指明的第 2類危險品
其他未指明的第 4.2類危險品
其他未指明的第 4.3類危險品”。
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	 (3)	 Schedule 1, Part A—

Repeal

“Dangerous goods, category 2, NES

Dangerous goods, category 6, NES

Dangerous goods, category 9, NES”.

	 (4)	 Schedule 1, Part B, after item “Chromium bearing solid 
tannery waste”—

Add

“Class 3 dangerous goods, NES

Class 3A dangerous goods, NES

Class 4.1 dangerous goods, NES

Class 5.1 dangerous goods, NES

Class 5.2 dangerous goods, NES

Class 6.1 dangerous goods, NES

Class 8 dangerous goods, NES

Class 9 dangerous goods, NES”.

	 (5)	 Schedule 1, Part B—

Repeal

“Dangerous goods, category 3, NES

Dangerous goods, category 4, NES

Dangerous goods, category 5, NES

Dangerous goods, category 7, NES

Dangerous goods, category 8, NES

Dangerous goods, category 10, NES”.

 (3) 附表 1，A部——
廢除
“其他未指明的第 2類危險品
其他未指明的第 6類危險品
其他未指明的第 9類危險品”。

 (4) 附表 1，B部，在“含鉻的固體製革廢料”項目之後——
加入
“其他未指明的第 3類危險品
其他未指明的第 3A類危險品
其他未指明的第 4.1類危險品
其他未指明的第 5.1類危險品
其他未指明的第 5.2類危險品
其他未指明的第 6.1類危險品
其他未指明的第 8類危險品
其他未指明的第 9類危險品”。

 (5) 附表 1，B部——
廢除
“其他未指明的第 3類危險品
其他未指明的第 4類危險品
其他未指明的第 5類危險品
其他未指明的第 7類危險品
其他未指明的第 8類危險品
其他未指明的第 10類危險品”。
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	 (6)	 Schedule 1, English text—

Repeal

“NES = Not elsewhere specified”.

Division 15—Waste Disposal Ordinance (Application) 
Notice 1993 (Cap. 354 sub. leg. F)

28.	 Schedule amended

	 (1)	 The Schedule, before Part A—

Add

“Part AA

	 1.	 Interpretation

In this Schedule—

Class 2 dangerous goods (第 2類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3 dangerous goods (第 3類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3A dangerous goods (第 3A類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 4.1 dangerous goods (第 4.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 4.2 dangerous goods (第 4.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

 (6) 附表 1，英文文本——
廢除
“NES = Not elsewhere specified”。

第 15分部——《1993年廢物處置條例 (適用範圍 )公告》(第
354章，附屬法例 F)

28. 修訂附表
 (1) 附表，在 A部之前——

加入

“AA部

 1. 釋義 

在本附表中——
第 2類危險品 (Class 2 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3類危險品 (Class 3 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3A類危險品 (Class 3A dangerous goods)具有《適用

及豁免規例》第 2條所給予的涵義；
第 4.1類危險品 (Class 4.1 dangerous goods)指《適用及

豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.1”；

第 4.2類危險品 (Class 4.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.2”；
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Class 4.3 dangerous goods (第 4.3類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.3” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.1 dangerous goods (第 5.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.2 dangerous goods (第 5.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 6.1 dangerous goods (第 6.1類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 8 dangerous goods (第 8類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 9 dangerous goods (第 9類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

DG(AE)R (《適用及豁免規例》) means the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E);

NES means not elsewhere specified.”.

	 (2)	 The Schedule, Part A, after item “Any substance to which 
the Antibiotics Ordinance (Cap. 137) applies”—

Add

“Class 2 dangerous goods, NES

Class 4.2 dangerous goods, NES

第 4.3類危險品 (Class 4.3 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.3”；

第 5.1類危險品 (Class 5.1 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.1”；

第 5.2類危險品 (Class 5.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.2”；

第 6.1類危險品 (Class 6.1 dangerous goods)具有《適用
及豁免規例》第 2條所給予的涵義；

第 8類危險品 (Class 8 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

第 9類危險品 (Class 9 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

《適用及豁免規例》 (DG(AE)R)指《2012年危險品 (適用
及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)。”。

 (2) 附表，A部，在 “《抗生素條例》(第 137章 )適用的任何
物質”項目之後——
加入
“其他未指明的第 2類危險品
其他未指明的第 4.2類危險品
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Class 4.3 dangerous goods, NES”.

	 (3)	 The Schedule, Part A—

Repeal

“Dangerous goods, category 2, not elsewhere specified 
(NES)

Dangerous goods, category 6, NES

Dangerous goods, category 9, NES”.

	 (4)	 The Schedule, Part B, after item “Chromium and its 
compounds, NES”—

Add

“Class 3 dangerous goods, NES

Class 3A dangerous goods, NES

Class 4.1 dangerous goods, NES

Class 5.1 dangerous goods, NES

Class 5.2 dangerous goods, NES

Class 6.1 dangerous goods, NES

Class 8 dangerous goods, NES

Class 9 dangerous goods, NES”.

	 (5) 	 The Schedule, Part B—

Repeal

“Dangerous goods, category 3, NES

Dangerous goods, category 4, NES

Dangerous goods, category 5, NES

Dangerous goods, category 7, NES

Dangerous goods, category 8, NES

Dangerous goods, category 10, NES”.

其他未指明的第 4.3類危險品”。
 (3) 附表，A部——

廢除
“其他未指明的第 2類危險品
其他未指明的第 6類危險品
其他未指明的第 9類危險品”。

 (4) 附表，B部，在“汞及其化合物”項目之後——
加入
“其他未指明的第 3類危險品
其他未指明的第 3A類危險品
其他未指明的第 4.1類危險品
其他未指明的第 5.1類危險品
其他未指明的第 5.2類危險品
其他未指明的第 6.1類危險品
其他未指明的第 8類危險品
其他未指明的第 9類危險品”。

 (5) 附表，B部——
廢除
“其他未指明的第 3類危險品
其他未指明的第 4類危險品
其他未指明的第 5類危險品
其他未指明的第 7類危險品
其他未指明的第 8類危險品
其他未指明的第 10類危險品”。
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Division 16—Waste Disposal (Chemical Waste) (General) 
Regulation (Application of Section 4 and Parts III, IV, V 

and VI) Notice 1993 (Cap. 354 sub. leg. I)

29.	 Schedule amended

	 (1)	 The Schedule, before Part A—

Add

“Part AA

	 1.	 Interpretation

In this Schedule—

Class 2 dangerous goods (第 2類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3 dangerous goods (第 3類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3A dangerous goods (第 3A類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 4.1 dangerous goods (第 4.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 4.2 dangerous goods (第 4.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

第 16分部——《1993年廢物處置 (化學廢物 ) (一般 )規
例 (第 4條及第 III、IV、V及 VI部適用範圍 )公告》(第

354章，附屬法例 I)

29. 修訂附表
 (1) 附表，在 A部之前——

加入

“AA部

 1. 釋義
在本附表中——
第 2類危險品 (Class 2 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3類危險品 (Class 3 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3A類危險品 (Class 3A dangerous goods)具有《適用

及豁免規例》第 2條所給予的涵義；
第 4.1類危險品 (Class 4.1 dangerous goods)指《適用及

豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.1”；

第 4.2類危險品 (Class 4.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.2”；
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Class 4.3 dangerous goods (第 4.3類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.3” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.1 dangerous goods (第 5.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.2 dangerous goods (第 5.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 6.1 dangerous goods (第 6.1類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 8 dangerous goods (第 8類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 9 dangerous goods (第 9類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

DG(AE)R (《適用及豁免規例》) means the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E);

NES means not elsewhere specified.”.

	 (2)	 The Schedule, Part A, after item “Any substance to which 
the Antibiotics Ordinance (Cap. 137) applies”—

Add

“Class 2 dangerous goods, NES

Class 4.2 dangerous goods, NES

第 4.3類危險品 (Class 4.3 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.3”；

第 5.1類危險品 (Class 5.1 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.1”；

第 5.2類危險品 (Class 5.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.2”；

第 6.1類危險品 (Class 6.1 dangerous goods)具有《適用
及豁免規例》第 2條所給予的涵義；

第 8類危險品 (Class 8 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

第 9類危險品 (Class 9 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

《適用及豁免規例》 (DG(AE)R)指《2012年危險品 (適用
及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)。”。

 (2) 附表，A部，在 “《抗生素條例》(第 137章 )適用的任何
物質”項目之後——
加入
“其他未指明的第 2類危險品
其他未指明的第 4.2類危險品
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Class 4.3 dangerous goods, NES”.

	 (3)	 The Schedule, Part A—

Repeal

“Dangerous goods, category 2, not elsewhere specified 
(NES)

Dangerous goods, category 6, NES

Dangerous goods, category 9, NES”.

	 (4)	 The Schedule, Part B, after item “Chromium and its 
compounds, NES”—

Add

“Class 3 dangerous goods, NES

Class 3A dangerous goods, NES

Class 4.1 dangerous goods, NES

Class 5.1 dangerous goods, NES

Class 5.2 dangerous goods, NES

Class 6.1 dangerous goods, NES

Class 8 dangerous goods, NES

Class 9 dangerous goods, NES”.

	 (5)	 The Schedule, Part B—

Repeal

“Dangerous goods, category 3, NES

Dangerous goods, category 4, NES

Dangerous goods, category 5, NES

Dangerous goods, category 7, NES

Dangerous goods, category 8, NES

Dangerous goods, category 10, NES”.

其他未指明的第 4.3類危險品”。
 (3) 附表，A部——

廢除
“其他未指明的第 2類危險品
其他未指明的第 6類危險品
其他未指明的第 9類危險品”。

 (4) 附表，B部，在“汞及其化合物”項目之後——
加入
“其他未指明的第 3類危險品
其他未指明的第 3A類危險品
其他未指明的第 4.1類危險品
其他未指明的第 5.1類危險品
其他未指明的第 5.2類危險品
其他未指明的第 6.1類危險品
其他未指明的第 8類危險品
其他未指明的第 9類危險品”。

 (5) 附表，B部——
廢除
“其他未指明的第 3類危險品
其他未指明的第 4類危險品
其他未指明的第 5類危險品
其他未指明的第 7類危險品
其他未指明的第 8類危險品
其他未指明的第 10類危險品”。
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Division 17—Road Tunnels (Government) Regulations (Cap. 
368 sub. leg. A)

30.	 Regulation 2 amended (interpretation)

Regulation 2(1)—

Add in alphabetical order

“DG(AE)R (《適用及豁免規例》) means the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E);”.

31.	 Regulation 11 amended (prohibition against vehicles conveying 
dangerous goods)

	 (1)	 Regulation 11(1)(a)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 1 dangerous goods;”.

	 (2)	 Regulation 11(1)(b)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 2 dangerous goods, unless—

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 2 dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and 

	 (ii)	 the Class 2 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

第 17分部——《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，附屬
法例 A)

30. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“《適用及豁免規例》 (DG(AE)R)指《2012年危險品 (適

用及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)；”。

31. 修訂第 11條 (對運載危險品車輛的禁止 )

 (1) 第 11(1)(a)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以
“第 1類危險品的車輛；”。

 (2) 第 11(1)(b)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以

“第 2類危險品的車輛，但如符合以下情況，則不
在此限——

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2部中列表的 
第 5欄對該等第 2類危險品的數量有所指明；
及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 2類危險品不超逾該數
量；”。
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	 (3)	 Regulation 11(1)—

Repeal subparagraph (c)

Substitute

	 “(c)	 without limiting subparagraph (b), a vehicle carrying 
a pressure receptacle used or to be used for the 
storage of Class 2 dangerous goods, whether or not 
the pressure receptacle contains any quantity of 
Class 2 dangerous goods;”.

	 (4)	 Regulation 11(1)(d)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 3 dangerous goods, unless—

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3 dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 2 or 3 of Schedule 2 to the 
DG(AE)R; and

	 (ii)	 the Class 3 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

	 (5)	 Regulation 11(1)—

Repeal subparagraph (e)

Substitute

	 “(e)	 without limiting subparagraph (d), a vehicle—

	 (i)	 constructed or adapted for the conveyance of 
Class 3 dangerous goods; or 

	 (ii)	 carrying a container used or to be used for the 
storage of Class 3 dangerous goods,

whether or not the vehicle or container contains any 
quantity of Class 3 dangerous goods;”.

 (3) 第 11(1)條——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 在不局限 (b)段的原則下，運載用作或將用作貯存
第 2類危險品的壓力氣體容器的車輛，不論該壓力
氣體容器是否盛載任何數量的第 2類危險品；”。

 (4) 第 11(1)(d)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以

“第 3類危險品的車輛，但如符合以下情況，則不
在此限——

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2或 3部中列表的
第 5欄對該等第 3類危險品的數量有所指明；
及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 3類危險品不超逾該數
量；”。

 (5) 第 11(1)條——
廢除 (e)段
代以

 “(e) 在不局限 (d)段的原則下——
 (i) 經構造或改裝以運載第 3類危險品的車輛；或
 (ii) 運載用作或將用作貯存第 3類危險品的盛器的

車輛，
不論該車輛或盛器是否盛載任何數量的第 3類危險
品；”。
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	 (6)	 After regulation 11(1)(e)—

Add

	 “(f)	 a vehicle carrying any Class 3A dangerous goods, 
unless—

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3A dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 4 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and

	 (ii)	 the Class 3A dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;

	 (g)	 without limiting subparagraph (f), a vehicle—

	 (i)	 constructed or adapted for the conveyance of 
Class 3A dangerous goods; or 

	 (ii)	 carrying a container used or to be used for the 
storage of Class 3A dangerous goods,

whether or not the vehicle or container contains any 
quantity of Class 3A dangerous goods.”.

	 (7)	 Regulation 11(5)—

Add in alphabetical order

“Class 1 dangerous goods (第 1類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 2 dangerous goods (第 2類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3 dangerous goods (第 3類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3A dangerous goods (第 3A類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

pressure receptacle (壓力氣體容器) has the meaning given 
by section 92 of the Dangerous Goods (Control) 
Regulation (Cap. 295 sub. leg. G);”.

 (6) 在第 11(1)(e)條之後——
加入

 “(f) 運載任何第 3A類危險品的車輛，但如符合以下情
況，則不在此限——

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 4部中列表的第 5
欄對該等第 3A類危險品的數量有所指明；及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 3A類危險品不超逾該
數量；

 (g) 在不局限 (f)段的原則下——
 (i) 經構造或改裝以運載第 3A類危險品的車輛；

或
 (ii) 運載用作或將用作貯存第 3A類危險品的盛器

的車輛，
不論該車輛或盛器是否盛載任何數量的第 3A類危
險品。”。

 (7) 第 11(5)條——
按筆劃數目順序加入
“第 1類危險品 (Class 1 dangerous goods)具有《適用及

豁免規例》第 2條所給予的涵義；
第 2類危險品 (Class 2 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3類危險品 (Class 3 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3A類危險品 (Class 3A dangerous goods)具有《適用

及豁免規例》第 2條所給予的涵義；
壓力氣體容器 (pressure receptacle)具有《危險品 (管制 )

規例》(第 295章，附屬法例 G)第 92條所給予的涵
義。”。
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32.	 Regulation 11A amended (vehicles conveying dangerous goods in 
specified tunnels)

	 (1)	 Regulation 11A(3)(a)—

Repeal

everything after “conveying”

Substitute

“—

	 (i)	 any Class 4.1 dangerous goods;

	 (ii)	 any Class 4.2 dangerous goods;

	 (iii)	 any Class 4.3 dangerous goods;

	 (iv)	 any Class 5.1 dangerous goods;

	 (v)	 any Class 5.2 dangerous goods;

	 (vi)	 any Class 6.1 dangerous goods;

	 (vii)	 any Class 8 dangerous goods; or

	 (viii)	 any Class 9 dangerous goods; and”.

	 (2)	 Regulation 11A(4)—

Add in alphabetical order

“Class 4.1 dangerous goods (第 4.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 4.2 dangerous goods (第 4.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

32. 修訂第 11A條 (指明隧道內運載危險品車輛 )

 (1) 第 11A(3)(a)條——
廢除
在“運載”之後的所有字句
代以

“以下危險品的車輛——
 (i) 任何第 4.1類危險品；
 (ii) 任何第 4.2類危險品；
 (iii) 任何第 4.3類危險品；
 (iv) 任何第 5.1類危險品；
 (v) 任何第 5.2類危險品；
 (vi) 任何第 6.1類危險品；
 (vii) 任何第 8類危險品；或
 (viii) 任何第 9類危險品；及”。

 (2) 第 11A(4)條——
按筆劃數目順序加入
“第 4.1類危險品 (Class 4.1 dangerous goods)指《適用及

豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.1”；

第 4.2類危險品 (Class 4.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.2” ﹔
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Class 4.3 dangerous goods (第 4.3類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.3” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.1 dangerous goods (第 5.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.2 dangerous goods (第 5.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 6.1 dangerous goods (第 6.1類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 8 dangerous goods (第 8類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 9 dangerous goods (第 9類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;”.

33.	 Part IV added

After Part III—

Add

第 4.3類危險品 (Class 4.3 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.3” ﹔

第 5.1類危險品 (Class 5.1 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.1” ﹔

第 5.2類危險品 (Class 5.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.2”；

第 6.1類危險品 (Class 6.1 dangerous goods)具有《適用
及豁免規例》第 2條所給予的涵義；

第 8類危險品 (Class 8 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

第 9類危險品 (Class 9 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義。”。

33. 加入第 IV部
在第 III部之後——

加入
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“Part IV

Transitional Provisions in Relation to Division 17 
of Part 3 of Dangerous Goods (Miscellaneous 

Amendments) Ordinance 2021

	 20.	 Interpretation of Part IV

In this Part—

commencement date (生效日期) means the date on which 
Division 17 of Part 3 of the Dangerous Goods 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2021 (   of 
2021) comes into operation;

transitional period (過渡期) means the period of 24 
months beginning on the commencement date.

	 21.	 Contravention of regulation 11(1)(a), (b), (c), (d), (e), (f) or 
(g) or 11A(2)

A contravention of regulation 11(1)(a), (b), (c), (d), (e), (f) 
or (g) or 11A(2) (as the case may be) during the 
transitional period does not constitute an offence under 
regulation 18(1) if  the act or omission that constitutes the 
contravention, had it happened before the commencement 
date, would not have constituted a contravention of 
regulation 11(1)(a), (b), (c), (d) or (e) or 11A(2) (as the 
case may be) in force immediately before the 
commencement date.

“第 IV部

有關《2021年危險品 (雜項修訂 )條例》第 3部
第 17分部的過渡條文

 20. 第 IV部的釋義
在本部中——
生效日期 (commencement date)指《2021年危險品 (雜項

修訂 )條例》(2021年第  號 )第 3部第 17分部開
始實施的日期；

過渡期 (transitional period)指自生效日期起計的 24個月
期間。

 21. 違反第 11(1)(a)、(b)、(c)、(d)、(e)、(f) 或 (g) 或 11A(2)
條
如在過渡期內違反第 11(1)(a)、(b)、(c)、(d)、(e)、(f)或
(g)或 11A(2)條 (視屬何情況而定 )，但構成該項違反的
作為或不作為假使在生效日期前發生，不會構成違反在
緊接生效日期前屬有效的第 11(1)(a)、(b)、(c)、(d)或 (e)
或 11A(2)條 (視屬何情況而定 )，則該項違反並不構成
第 18(1)條所訂罪行。
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	 22.	 Transitional provisions—conformance to indication of 
traffic sign relating to dangerous goods

	 (1)	 Paragraph (2) applies if  during the transitional 
period an act or omission of a person constitutes a 
failure to comply with the requirement indicated by 
Figure No. 6 traffic sign (new requirement).

	 (2)	 The person does not contravene regulation 3(6)(a) in 
relation to the new requirement and the failure to 
comply with the new requirement does not constitute 
an offence under regulation 18(2) if  the act or 
omission does not constitute a failure to comply with 
the old requirement.

	 (3)	 In this regulation—

Figure No. 6 traffic sign (第 6號圖形交通標誌) means a 
traffic sign of the type shown in Figure No. 6 
prescribed in Schedule 1;

old requirement (舊規定) means the requirement indicated 
by Figure No. 6 traffic sign in accordance with the 
traffic sign and the note relating to the traffic sign in 
the pre-amended Schedule 1;

pre-amended Schedule 1 (前附表 1) means Schedule 1 in 
force immediately before the commencement date.”.

34.	 Schedule 1 amended (traffic signs and road markings)

	 (1)	 Schedule 1—

Repeal

“& 18]”

Substitute

“, 18 & 22]”.

	 (2)	 Schedule 1, English text, Figure No. 6—

 22. 過渡條文——遵守關於危險品的交通標誌的指示
 (1) 在過渡期內，如某人的作為或不作為構成不遵守 

第 6號圖形交通標誌指示的規定 (新規定 )，則 
第(2)款適用。

 (2) 如上述作為或不作為沒有構成不遵守舊規定，則就
新規定而言，上述的人並不違反第 3(6)(a)條，不遵
守新規定亦不構成第 18(2)條所訂罪行。

 (3) 在本條中——
前附表 1 (pre-amended Schedule 1)指在緊接生效日期前

屬有效的附表 1；
第 6號圖形交通標誌 (Figure No. 6 traffic sign)指附表 1

訂明的第 6號圖形所示類型的交通標誌；
舊規定 (old requirement)指按照第 6號圖形交通標誌及

前附表 1中該交通標誌及其有關註釋，該交通標誌
所指示的規定。”。

34. 修訂附表 1 (交通標誌及道路標記 )

 (1) 附表 1——
廢除
“及 18條 ]”

代以
“、18及 22條 ]”。

 (2) 附表 1，英文文本，第 6號圖形——
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Repeal

“CATEGORIES”

Substitute

“CLASSES”.

	 (3)	 Schedule 1, Figure No. 7—

Repeal everything before the note

Substitute

“FIGURE No. 7

	 	 ”.

	 (4)	 Schedule 1, English text, Figure No. 7—

Repeal

“CATEGORY OR CATEGORIES”

Substitute

“CLASS OR CLASSES”.

Division 18—Road Traffic (Traffic Control) Regulations 
(Cap. 374 sub. leg. G)

35.	 Part XI added

After Part X—

Add

廢除
“CATEGORIES”

代以
“CLASSES”。

 (3) 附表 1，第 7號圖形——
廢除在註釋之前的所有字句
代以

“第 7號圖形

  ”。

 (4) 附表 1，英文文本，第 7號圖形——
廢除
“CATEGORY OR CATEGORIES”

代以
“CLASS OR CLASSES”。

第 18分部——《道路交通 (交通管制 )規例》(第 374章，
附屬法例 G)

35. 加入第 XI部
在第 X部之後——

加入
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“Part XI

Transitional Provisions in Relation to Division 18 
of Part 3 of Dangerous Goods (Miscellaneous 

Amendments) Ordinance 2021

	 65.	 Transitional provisions—compliance with requirement 
indicated by prescribed traffic sign relating to dangerous 
goods

	 (1)	 Subregulation (2) applies if  during the transitional 
period an act or omission of a person constitutes a 
failure to comply with the requirement indicated by 
Figure No. 174 traffic sign (new requirement).

	 (2)	 The person does not contravene regulation 59(1)(a) 
in relation to the new requirement and the failure to 
comply with the new requirement does not constitute 
an offence under regulation 61(1) if  the act or 
omission does not constitute a failure to comply with 
the old requirement.

	 (3)	 In this regulation—

commencement date (生效日期) means the date on which 
Division 18 of Part 3 of the Dangerous Goods 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2021 (   of 
2021) comes into operation;

Figure No. 174 traffic sign (第 174號圖形交通標誌)  
means a traffic sign of the type shown in Figure No. 
174 prescribed in Schedule 1;

old requirement (舊規定) means the requirement indicated 
by Figure No. 174 traffic sign in accordance with the 
content and the note relating to the traffic sign in the 
pre-amended Schedule 1;

“第 XI部

有關《2021年危險品 (雜項修訂 )條例》第 3部
第 18分部的過渡條文

 65. 過渡條文——遵從關於危險品的訂明交通標誌所顯示的
規定

 (1) 在過渡期內，如某人的作為或不作為構成不遵從第
174號圖形交通標誌所顯示的規定 (新規定 )，則第
(2)款適用。

 (2) 如上述作為或不作為沒有構成不遵從舊規定，則就
新規定而言，上述的人並不違反第 59(1)(a)條，不
遵從新規定亦不構成第 61(1)條所訂罪行。

 (3) 在本條中——
生效日期 (commencement date)指《2021年危險品 (雜項

修訂 )條例》(2021年第  號 )第 3部第 18分部開
始實施的日期；

前附表 1 (pre-amended Schedule 1)指在緊接生效日期前
屬有效的附表 1；

第 174號圖形交通標誌 (Figure No. 174 traffic sign)指附
表 1訂明的第 174號圖形所示類型的交通標誌；
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pre-amended Schedule 1 (前附表 1) means Schedule 1 in 
force immediately before the commencement date;

transitional period (過渡期) means the period of  
24 months beginning on the commencement date.”.

36.	 Schedule 1 amended (traffic signs)

	 (1)	 Schedule 1—

Repeal

“& 59]”

Substitute

“, 59 & 65]”.

	 (2)	 Schedule 1, Figure No. 174—

Repeal everything after the heading “DANGEROUS 
GOODS PROHIBITED”

Substitute

	 “(1)	 This sign indicates that the following vehicles are 
prohibited from passing beyond the sign—

	 (a)	 a vehicle carrying—

	 (i)	 any Class 1 dangerous goods as defined by 
section 2 of the Dangerous Goods 
(Application and Exemption) Regulation 
2012 (Cap. 295 sub. leg. E) (DG(AE)R);

	 (ii)	 any Class 2 dangerous goods as defined by 
section 2 of the DG(AE)R (Class 2 
dangerous goods);

	 (iii)	 any Class 3 dangerous goods as defined by 
section 2 of the DG(AE)R (Class 3 
dangerous goods); or

過渡期 (transitional period)指自生效日期起計的 24個月
期間；

舊規定 (old requirement)指按照前附表 1中關於第 174
號圖形交通標誌的內容及註釋，該交通標誌所顯示
的規定。”。

36. 修訂附表 1 (交通標誌 )

 (1) 附表 1——
廢除
“及 59條 ]”

代以
“、59及 65條 ]”。

 (2) 附表 1，第 174號圖形——
廢除在“禁止危險品”標題之後的所有字句
代以

 “(1) 本標誌顯示以下車輛禁止越過本標誌——
 (a) 運載以下危險品的車輛——

 (i) 《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第
295章，附屬法例 E) (《適用及豁免規例》)
第 2條所界定的任何第 1類危險品﹔

 (ii) 《適用及豁免規例》第 2條所界定的任何
第 2類危險品 (第 2類危險品 )﹔

 (iii) 《適用及豁免規例》第 2條所界定的任何
第 3類危險品 (第 3類危險品 )﹔或
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	 (iv)	 any Class 3A dangerous goods as defined 
by section 2 of the DG(AE)R (Class 3A 
dangerous goods);

	 (b)	 a vehicle carrying a pressure receptacle (as 
defined by section 92 of the Dangerous Goods 
(Control) Regulation (Cap. 295 sub. leg. G)) 
used or to be used for the storage of Class 2 
dangerous goods, whether or not the pressure 
receptacle contains any quantity of Class 2 
dangerous goods;

	 (c)	 a vehicle—

	 (i)	 constructed or adapted for the conveyance 
of Class 3 dangerous goods; or

	 (ii)	 carrying a container used or to be used for 
the storage of Class 3 dangerous goods,

whether or not the vehicle or container contains 
any quantity of Class 3 dangerous goods; and

	 (d)	 a vehicle—

	 (i)	 constructed or adapted for the conveyance 
of Class 3A dangerous goods; or

	 (ii)	 carrying a container used or to be used for 
the storage of Class 3A dangerous goods,

whether or not the vehicle or container contains 
any quantity of Class 3A dangerous goods.

	 (2)	 Despite paragraph (1), the prohibition does not apply 
to—

	 (a)	 a vehicle carrying any Class 2 dangerous goods, 
if—

 (iv) 《適用及豁免規例》第 2條所界定的任何
第 3A類危險品 (第 3A類危險品 )﹔

 (b) 運載以下物品的車輛：用作或將用作貯存 
第 2類危險品的壓力氣體容器 (《危險品 (管制 )
規例》(第 295章，附屬法例 G)第 92條所界定
者 )，不論該壓力氣體容器是否盛載任何數量
的第 2類危險品；

 (c) 符合以下說明的車輛——
 (i) 經構造或改裝以運送第 3類危險品；或
 (ii) 運載用作或將用作貯存第 3類危險品的

盛器，
不論該車輛或盛器是否盛載任何數量的第 3類
危險品；及

 (d) 符合以下說明的車輛——
 (i) 經構造或改裝以運送第 3A類危險品；或
 (ii) 運載用作或將用作貯存第 3A類危險品的

盛器，
不論該車輛或盛器是否盛載任何數量的第 3A
類危險品。

 (2) 儘管第 (1)段另有規定，有關禁止不適用於以下車
輛——

 (a) 運載任何第 2類危險品的車輛，條件是——
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	 (i)	 there is a quantity specified in relation to 
the Class 2 dangerous goods in column 5 
of the table in Part 2 of Schedule 2 to the 
DG(AE)R; and

	 (ii)	 the Class 2 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;

	 (b)	 a vehicle carrying any Class 3 dangerous goods, 
if—

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to 
the Class 3 dangerous goods in column 5 
of the table in Part 2 or 3 of Schedule 2 to 
the DG(AE)R; and

	 (ii)	 the Class 3 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;

	 (c)	 a vehicle carrying any Class 3A dangerous 
goods, if—

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to 
the Class 3A dangerous goods in column 5 
of the table in Part 4 of Schedule 2 to the 
DG(AE)R; and

	 (ii)	 the Class 3A dangerous goods carried by 
the vehicle do not exceed that quantity;

	 (d)	 a vehicle conveying fuel carried in the fuel tank 
of the vehicle for the purpose only of its 
propulsion;

	 (e)	 a vehicle (which carries petroleum spirit in the 
fuel tank of the vehicle for the purpose only of 
its propulsion) conveying petroleum spirit, up to 
a maximum of 20 L in securely closed cans, 
carried on the vehicle for that purpose; or

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2部中列表的
第 5欄對該等第 2類危險品的數量有所指
明；及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 2類危險品不超
逾該數量；

 (b) 運載任何第 3類危險品的車輛，條件是——
 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2或 3部中列

表的第 5欄對該等第 3類危險品的數量有
所指明；及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 3類危險品不超
逾該數量；

 (c) 運載任何第 3A類危險品的車輛，條件是——
 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 4部中列表的

第 5欄對該等第 3A類危險品的數量有所
指明；及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 3A類危險品不超
逾該數量；

 (d) 運送僅為驅動該車輛本身而載於其燃料箱內的
燃料的車輛；

 (e) (就僅為驅動車輛本身而在其燃料箱內載有汽
油的車輛而言 )運送符合以下說明的且作該用
途的汽油的車輛︰不超逾 20升並存於密封的
罐內的汽油；或
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	 (f)	 a vehicle carrying dangerous goods (as defined 
by section 2 of the Dangerous Goods Ordinance 
(Cap. 295)) that is driven for any fire services, 
ambulance or police purpose.

	 (3)	 This sign may be used with the supplementary plate 
in Figure No. 434.”.

	 (3)	 Schedule 1, Figure No. 434—

Repeal everything before the note

Substitute

“FIGURE No. 434

	 	 ”.

	 (4)	 Schedule 1, English text, Figure No. 434—

Repeal

“category or categories”

Substitute

“Class or Classes”.

 (f) 運載危險品 (《危險品條例》(第 295章 )第 2條
所界定者 )且駕駛作任何消防服務、救護或警
隊用途的車輛。

 (3) 本標誌可連同第434號圖形所示的輔助字牌使用。”。
 (3) 附表 1，第 434號圖形——

廢除在註釋之前的所有字句
代以

“第 434號圖形

  ”。

 (4) 附表 1，英文文本，第 434號圖形——
廢除
“category or categories”

代以
“Class or Classes”。
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Division 19—Electricity (Wiring) Regulations (Cap. 406 
sub. leg. E)

37.	 Regulation 20 amended (periodic inspection, testing and 
certification)

	 (1)	 Regulation 20(1), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (2)	 Regulation 20(1)(b)—

Repeal

everything after “goods”

Substitute

“described in section 6(a) of the Dangerous Goods 
(Application and Exemption) Regulation 2012 (Cap. 295 
sub. leg. E); and”.

Division 20—Western Harbour Crossing Bylaw (Cap. 436 
sub. leg. D)

38.	 Section 1 amended (interpretation)

Section 1—

Add in alphabetical order

“DG(AE)R (《適用及豁免規例》) means the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E);”.

第 19分部——《電力 (線路 )規例》(第 406章，附屬法例 E)

37. 修訂第 20條 (定期檢查、測試及發出證明書 )

 (1) 第 20(1)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (2) 第 20(1)(b)條——
廢除
在“的處所”之前的所有字句
代以

 “(b) 《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第 295章，附
屬法例 E)第 6(a)條描述的危險品的製造或貯存”。

第 20分部——《西區海底隧道附例》(第 436章，附屬法
例 D)

38. 修訂第 1條 (釋義 )

第 1條——
按筆劃數目順序加入
“《適用及豁免規例》 (DG(AE)R)指《2012年危險品 (適

用及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)；”。
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39.	 Section 3 amended (exemptions)

	 (1)	 Section 3(2)(a), after “(u),”—

Add

“(ua),”.

	 (2)	 Section 3(3), after “(u)”—

Add

“, (ua)”.

40.	 Section 20 amended (vehicles prohibited)

	 (1)	 Section 20(1), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (2)	 Section 20(1)(r)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 1 dangerous goods;”.

	 (3)	 Section 20(1)(s)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 2 dangerous goods, unless—

39. 修訂第 3條 (豁免 )

 (1) 第 3(2)(a)條，在 “(u)、”之後——
加入
“(ua)、”。

 (2) 第 3(3)條，在 “(u)”之後——
加入
“、(ua)”。

40. 修訂第 20條 (遭禁止的車輛 )

 (1) 第 20(1)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (2) 第 20(1)(r)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以
“第 1類危險品的車輛；”。

 (3) 第 20(1)(s)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以

“第 2類危險品的車輛，但如符合以下情況，則不
在此限——
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	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 2 dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and

	 (ii)	 the Class 2 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

	 (4)	 Section 20(1)(t)—

Repeal

everything after “carrying”

Substitute

“a pressure receptacle used or to be used for the storage 
of Class 2 dangerous goods, whether or not the pressure 
receptacle contains any quantity of Class 2 dangerous 
goods;”.

	 (5)	 Section 20(1)(u)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 3 dangerous goods, unless—

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3 dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 2 or 3 of Schedule 2 to the 
DG(AE)R; and

	 (ii)	 the Class 3 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

	 (6)	 After section 20(1)(u)—

Add

	 “(ua)	 a vehicle carrying any Class 3A dangerous goods, 
unless—

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 5
欄對該等第 2類危險品的數量有所指明；及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 2類危險品不超過該數
量；”。

 (4) 第 20(1)(t)條——
廢除
在“運載”之後的所有字句
代以
“用作或將用作貯存第 2類危險品的壓力氣體容器的車
輛，不論該壓力氣體容器是否盛載任何數量的第 2類危
險品；”。

 (5) 第 20(1)(u)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以

“第 3類危險品的車輛，但如符合以下情況，則不
在此限——

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2或 3部中列表的
第 5欄對該等第 3類危險品的數量有所指明；
及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 3類危險品不超過該數
量；”。

 (6) 在第 20(1)(u)條之後——
加入

 “(ua) 任何運載第 3A類危險品的車輛，但如符合以下情
況，則不在此限——
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	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3A dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 4 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and

	 (ii)	 the Class 3A dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

	 (7)	 Section 20(1)(v)—

Repeal

everything after “, of”

Substitute

“Class 3 dangerous goods or Class 3A dangerous goods, 
whether or not the vehicle or container contains any 
quantity of Class 3 dangerous goods or Class 3A 
dangerous goods (as the case may be);”.

	 (8)	 After section 20(2)—

Add

	 “(3)	 In this section—

Class 1 dangerous goods (第 1類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 2 dangerous goods (第 2類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3 dangerous goods (第 3類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3A dangerous goods (第 3A類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

pressure receptacle (壓力氣體容器) has the meaning given 
by section 92 of the Dangerous Goods (Control) 
Regulation (Cap. 295 sub. leg. G).”.

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 4部中列表的第 5
欄對該等第 3A類危險品的數量有所指明；及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 3A類危險品不超過該
數量；”。

 (7) 第 20(1)(v)條——
廢除
在“以運載”之後的所有字句
代以
“第 3類危險品或第 3A類危險品的車輛，不論該車輛或
盛器是否盛載任何數量的第 3類危險品或第 3A類危險
品 (視屬何情況而定 )；”。

 (8) 在第 20(2)條之後——
加入

 “(3) 在本條中——
第 1類危險品 (Class 1 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 2類危險品 (Class 2 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3類危險品 (Class 3 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3A類危險品 (Class 3A dangerous goods)具有《適用

及豁免規例》第 2條所給予的涵義；
壓力氣體容器 (pressure receptacle)具有《危險品 (管制 )

規例》(第 295章，附屬法例 G)第 92條所給予的涵
義。”。
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41.	 Section 22 amended (vehicles conveying dangerous goods)

	 (1)	 Section 22(3)(a)—

Repeal

everything after “conveying”

Substitute

“—

	 (i)	 any Class 4.1 dangerous goods;

	 (ii)	 any Class 4.2 dangerous goods;

	 (iii)	 any Class 4.3 dangerous goods;

	 (iv)	 any Class 5.1 dangerous goods;

	 (v)	 any Class 5.2 dangerous goods;

	 (vi)	 any Class 6.1 dangerous goods;

	 (vii)	 any Class 8 dangerous goods; or

	 (viii)	 any Class 9 dangerous goods; and”.

	 (2)	 After section 22(3)—

Add

	 “(4)	 In this section—

Class 4.1 dangerous goods (第 4.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 4.2 dangerous goods (第 4.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

41. 修訂第 22條 (運載危險品的車輛 )

 (1) 第 22(3)(a)條——
廢除
在“運載”之後的所有字句
代以

“以下危險品的車輛——
 (i) 任何第 4.1類危險品；
 (ii) 任何第 4.2類危險品；
 (iii) 任何第 4.3類危險品；
 (iv) 任何第 5.1類危險品；
 (v) 任何第 5.2類危險品；
 (vi) 任何第 6.1類危險品；
 (vii) 任何第 8類危險品；或
 (viii) 任何第 9類危險品；及”。

 (2) 在第 22(3)條之後——
加入

 “(4) 在本條中——
第 4.1類危險品 (Class 4.1 dangerous goods)指《適用及

豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.1”；

第 4.2類危險品 (Class 4.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該為危險品帶有在該列表的第 3欄就該危
險品指明的數目字“4.2”；
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Class 4.3 dangerous goods (第 4.3類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.3” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.1 dangerous goods (第 5.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.2 dangerous goods (第 5.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 6.1 dangerous goods (第 6.1類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 8 dangerous goods (第 8類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 9 dangerous goods (第 9類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R.”.

42.	 Sections 28, 29 and 30 added

After section 27—

Add

	 “28.	 Interpretation of sections 29 and 30

In sections 29 and 30—

第 4.3類危險品 (Class 4.3 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.3”；

第 5.1類危險品 (Class 5.1 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.1”；

第 5.2類危險品 (Class 5.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.2”；

第 6.1類危險品 (Class 6.1 dangerous goods)具有《適用
及豁免規例》第 2條所給予的涵義；

第 8類危險品 (Class 8 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

第 9類危險品 (Class 9 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義。”。

42. 加入第 28、29及 30條
在第 27條之後——

加入

 “28. 第 29及 30條的釋義
在第 29及 30條中——
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commencement date (生效日期) means the date on which 
Division 20 of Part 3 of the Dangerous Goods 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2021 (   of 
2021) comes into operation;

transitional period (過渡期) means the period of 24 
months beginning on the commencement date.

	 29.	 Contravention of section 20(1)(r), (s), (t), (u), (ua) or (v) or 
22(2)

A contravention of section 20(1)(r), (s), (t), (u), (ua) or (v) 
or 22(2) (as the case may be) during the transitional 
period does not constitute an offence under section 25 if  
the act or omission that constitutes the contravention, had 
it happened before the commencement date, would not 
have constituted a contravention of section 20(1)(r), (s), (t), 
(u) or (v) or 22(2) (as the case may be) in force 
immediately before the commencement date.

	 30.	 Transitional provisions—compliance with requirement 
indicated by prescribed traffic sign relating to dangerous 
goods

	 (1)	 Subsection (2) applies if  during the transitional 
period an act or omission of a person constitutes a 
failure to comply with the requirement indicated by 
Figure No. 18 traffic sign (new requirement).

	 (2)	 The person does not contravene section 10(1) in 
relation to the new requirement and the failure to 
comply with the new requirement does not constitute 
an offence under section 25 if  the act or omission 
does not constitute a failure to comply with the old 
requirement.

生效日期 (commencement date)指《2021年危險品 (雜項
修訂 )條例》(2021年第  號 )第 3部第 20分部開
始實施的日期；

過渡期 (transitional period)指自生效日期起計的 24個月
期間。

 29. 違反第 20(1)(r)、(s)、(t)、(u)、(ua)或 (v)或 22(2)條
如在過渡期內違反第 20(1)(r)、(s)、(t)、(u)、(ua)或 (v)
或 22(2)條 (視屬何情況而定 )，但構成該項違反的作為
或不作為假使在生效日期前發生，不會構成違反在緊接
生效日期前屬有效的第 20(1)(r)、(s)、(t)、(u)或 (v)或
22(2)條 (視屬何情況而定 )，則該項違反並不構成第 25
條所訂罪行。

 30. 過渡條文——遵從關於危險品的訂明交通標誌所顯示的
規定

 (1) 在過渡期內，如某人的作為或不作為構成不遵從第
18號圖形交通標誌所顯示的規定 (新規定 )，則第 (2)
款適用。

 (2) 如上述作為或不作為沒有構成不遵從舊規定，則就
新規定而言，上述的人並不違反第 10(1)條，不遵
從新規定亦不構成第 25條所訂罪行。
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	 (3)	 In this section—

Figure No. 18 traffic sign (第 18號圖形交通標誌) means a 
traffic sign of the type shown in Figure No. 18 
prescribed in the Schedule;

old requirement (舊規定) means the requirement indicated 
by Figure No. 18 traffic sign in accordance with the 
content and the note relating to the traffic sign in the 
pre-amended Schedule;

pre-amended Schedule (前附表) means the Schedule in 
force immediately before the commencement date.”.

43.	 Schedule amended

	 (1)	 The Schedule—

Repeal

“& 18]”

Substitute

“, 18 & 30]”.

	 (2)	 The Schedule, English text, Figure No. 18—

Repeal

“categories”

Substitute

“Classes”.

	 (3)	 The Schedule, Figure No. 19—

Repeal

everything before “This sign”

Substitute

 (3) 在本條中——
前附表 (pre-amended Schedule)指在緊接生效日期前屬

有效的附表；
第 18號圖形交通標誌 (Figure No. 18 traffic sign)指附表

訂明的第 18號圖形所示類型的交通標誌；
舊規定 (old requirement)指按照前附表中關於第 18號圖

形交通標誌的內容及註釋，該交通標誌所顯示的規
定。”。

43. 修訂附表
 (1) 附表——

廢除
“及 18條 ]”

代以
“、18及 30條 ]”。

 (2) 附表，英文文本，第 18號圖形——
廢除
“categories”

代以
“Classes”。

 (3) 附表，第 19號圖形——
廢除
在“本標誌”之前的所有字句
代以
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“Figure No. 19

Classes 1, 2, 3, 3A”.

	 (4)	 The Schedule, English text, Figure No. 19—

Repeal

“category or categories”

Substitute

“Class or Classes”.

Division 21—Administrative Appeals Board Ordinance (Cap. 
442)

44.	 Schedule amended

The Schedule—

Repeal item 21

Substitute

“21. Dangerous Goods 
(Control) Regulation 
(Cap. 295 sub. leg. G)

(a)	 Prohibiting or 
imposing conditions 
on, under section 
103(1), the use of a 
licensed tank for the 
storage of certain 
dangerous goods.

“第 19號圖形

第 1、2、3、3A類”。
 (4) 附表，英文文本，第 19號圖形——

廢除
“category or categories”

代以
“Class or Classes”。

第 21分部——《行政上訴委員會條例》(第 442章 )

44. 修訂附表
附表——

廢除第 21項
代以
“21. 《危險品 (管制 )規例》

(第 295章，附屬法
例 G)

(a) 根據第 103(1)條禁止
使用持牌貯槽以貯存
某些危險品，或就其
使用施加條件。
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(b)	� Prohibiting or 
imposing conditions 
on, under section 
125(1), the use of a 
tank on a licensed tank 
vehicle for containing 
certain dangerous 
goods.”.

Division 22—Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach 
Road Bylaw (Cap. 474 sub. leg. C)

45.	 Section 1 amended (interpretation)

Section 1—

Add in alphabetical order

“DG(AE)R (《適用及豁免規例》) means the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E);”.

46.	 Section 3 amended (exemptions)

	 (1)	 Section 3(2)(a), after “(xviii)”—

Add

“, (xviiia), (xviiib)”.

	 (2)	 Section 3(3)—

Repeal

“or (xviii)”

Substitute

“, (xviii), (xviiia) or (xviiib)”.

(b)  根據第 125(1)條禁止
使用持牌貯槽車輛的
貯槽以盛載某些危險
品，或就其使用施加
條件。”。

第 22分部——《大欖隧道及元朗引道附例》(第 474章，
附屬法例 C)

45. 修訂第 1條 (釋義 )

第 1條——
按筆劃數目順序加入
“《適用及豁免規例》 (DG(AE)R)指《2012年危險品 (適

用及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)；”。

46. 修訂第 3條 (豁免 )

 (1) 第 3(2)(a)條，在 “(xviii)”之後——
加入
“、(xviiia)、(xviiib)”。

 (2) 第 3(3)條——
廢除
“或 (xviii)”

代以
“、(xviii)、(xviiia)或 (xviiib)”。
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47.	 Section 20 amended (vehicles prohibited)

	 (1)	 Section 20(1), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (2)	 Section 20(1)(b)(xiv)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 1 dangerous goods;”.

	 (3)	 Section 20(1)(b)(xv)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 2 dangerous goods, unless—

	 (A)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 2 dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and

	 (B)	 the Class 2 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

	 (4)	 Section 20(1)(b)—

Repeal subparagraph (xvi)

Substitute

47. 修訂第 20條 (遭禁止的車輛 )

 (1) 第 20(1)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (2) 第 20(1)(b)(xiv)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以
“第 1類危險品的車輛；”。

 (3) 第 20(1)(b)(xv)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以

“第 2類危險品的車輛，但如符合以下情況，則不
在此限——

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2部中列表的 
第 5欄對該等第 2類危險品的數量有所指明；
及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 2類危險品不超逾該數
量；”。

 (4) 第 20(1)(b)條——
廢除第 (xvi)節
代以
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	 “(xvi)	 without limiting subparagraph (xv), a vehicle 
carrying a pressure receptacle used or to be used for 
the storage of Class 2 dangerous goods, whether or 
not the pressure receptacle contains any quantity of 
Class 2 dangerous goods;”.

	 (5)	 Section 20(1)(b)(xvii)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 3 dangerous goods, unless—

	 (A)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3 dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 2 or 3 of Schedule 2 to the 
DG(AE)R; and

	 (B)	 the Class 3 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

	 (6)	 Section 20(1)(b)—

Repeal subparagraph (xviii)

Substitute

	 “(xviii)	 without limiting subparagraph (xvii), a vehicle—

	 (A)	 constructed or adapted for the conveyance of 
Class 3 dangerous goods; or

	 (B)	 carrying a container used or to be used for the 
storage of Class 3 dangerous goods,

whether or not the vehicle or container contains any 
quantity of Class 3 dangerous goods;”.

	 (7)	 After section 20(1)(b)(xviii)—

Add

 “(xvi) 在不局限第 (xv)節的原則下，運載用作或將用作貯
存第 2類危險品的壓力氣體容器的車輛，不論該壓
力氣體容器是否盛載任何數量的第 2類危險品；”。

 (5) 第 20(1)(b)(xvii)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以

“第 3類危險品的車輛，但如符合以下情況，則不
在此限——

 (A) 《適用及豁免規例》附表 2第 2或 3部中列表的
第 5欄對該等第 3類危險品的數量有所指明；
及

 (B) 該車輛所運載的該等第 3類危險品不超逾該數
量；”。

 (6) 第 20(1)(b)條——
廢除第 (xviii)節
代以

 “(xviii) 在不局限第 (xvii)節的原則下——
 (A) 經構造或改裝以運載第 3類危險品的車輛；或
 (B) 運載用作或將用作貯存第 3類危險品的盛器的

車輛，
不論該車輛或盛器是否盛載任何數量的第 3類危險
品；”。

 (7) 在第 20(1)(b)(xviii)條之後——
加入



第 3部——第 22分部
第 47條

Part 3—Division 22
Clause 47

Dangerous Goods (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年危險品 (雜項修訂 )條例草案》

C3036 C3037

	 “(xviiia)	 a vehicle carrying any Class 3A dangerous goods, 
unless—

	 (A)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3A dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 4 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and

	 (B)	 the Class 3A dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;

	 (xviiib)	 without limiting subparagraph (xviiia), a vehicle—

	 (A)	 constructed or adapted for the conveyance of 
Class 3A dangerous goods; or 

	 (B)	 carrying a container used or to be used for the 
storage of Class 3A dangerous goods,

whether or not the vehicle or container contains any 
quantity of Class 3A dangerous goods; or”.

	 (8)	 After section 20(2)—

Add

	 “(3)	 In this section—

Class 1 dangerous goods (第 1類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 2 dangerous goods (第 2類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3 dangerous goods (第 3類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3A dangerous goods (第 3A類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

pressure receptacle (壓力氣體容器) has the meaning given 
by section 92 of the Dangerous Goods (Control) 
Regulation (Cap. 295 sub. leg. G).”.

 “(xviiia) 運載任何第 3A類危險品的車輛，但如符合以下情
況，則不在此限——

 (A) 《適用及豁免規例》附表 2第 4部中列表的第 5
欄對該等第 3A類危險品的數量有所指明；及

 (B) 該車輛所運載的該等第 3A類危險品不超逾該
數量；

 (xviiib) 在不局限第 (xviiia)節的原則下——
 (A) 經構造或改裝以運送第 3A類危險品的車輛；

或
 (B) 運載用作或將用作貯存第 3A類危險品的盛器

的車輛，
不論該車輛或盛器是否盛載任何數量的第 3A類危
險品；或”。

 (8) 在第 20(2)條之後——
加入

 “(3) 在本條中——
第 1類危險品 (Class 1 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 2類危險品 (Class 2 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3類危險品 (Class 3 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3A類危險品 (Class 3A dangerous goods)具有《適用

及豁免規例》第 2條所給予的涵義；
壓力氣體容器 (pressure receptacle)具有《危險品 (管制 )

規例》(第 295章，附屬法例 G)第 92條所給予的涵
義。”。
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48.	 Section 22 amended (vehicles conveying dangerous goods)

	 (1)	 Section 22(3)(a)—

Repeal

everything after “conveying”

Substitute

“—

	 (i)	 any Class 4.1 dangerous goods;

	 (ii)	 any Class 4.2 dangerous goods;

	 (iii)	 any Class 4.3 dangerous goods;

	 (iv)	 any Class 5.1 dangerous goods;

	 (v)	 any Class 5.2 dangerous goods;

	 (vi)	 any Class 6.1 dangerous goods;

	 (vii)	 any Class 8 dangerous goods; or

	 (viii)	 any Class 9 dangerous goods; and”.

	 (2)	 After section 22(3)—

Add

	 “(4)	 In this section—

Class 4.1 dangerous goods (第 4.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 4.2 dangerous goods (第 4.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

48. 修訂第 22條 (運送危險品的車輛 )

 (1) 第 22(3)(a)條——
廢除
在“運送”之後的所有字句
代以

“以下危險品的車輛——
 (i) 任何第 4.1類危險品；
 (ii) 任何第 4.2類危險品；
 (iii) 任何第 4.3類危險品；
 (iv) 任何第 5.1類危險品；
 (v) 任何第 5.2類危險品；
 (vi) 任何第 6.1類危險品；
 (vii) 任何第 8類危險品；或
 (viii) 任何第 9類危險品；及”。

 (2) 在第 22(3)條之後——
加入

 “(4) 在本條中——
第 4.1類危險品 (Class 4.1 dangerous goods)指《適用及

豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.1”；

第 4.2類危險品 (Class 4.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.2”；
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Class 4.3 dangerous goods (第 4.3類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.3” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.1 dangerous goods (第 5.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.2 dangerous goods (第 5.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 6.1 dangerous goods (第 6.1類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 8 dangerous goods (第 8類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 9 dangerous goods (第 9類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R.”.

49.	 Sections 28, 29 and 30 added

After section 27—

Add

	 “28.	 Interpretation of sections 29 and 30

In sections 29 and 30—

第 4.3類危險品 (Class 4.3 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.3”；

第 5.1類危險品 (Class 5.1 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.1”；

第 5.2類危險品 (Class 5.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.2”；

第 6.1類危險品 (Class 6.1 dangerous goods)具有《適用
及豁免規例》第 2條所給予的涵義；

第 8類危險品 (Class 8 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

第 9類危險品 (Class 9 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義。”。

49. 加入第 28、29及 30條
在第 27條之後——

加入

 “28. 第 29及 30條的釋義
在第 29及 30條中——
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commencement date (生效日期) means the date on which 
Division 22 of Part 3 of the Dangerous Goods 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2021 (   of 
2021) comes into operation;

transitional period (過渡期) means the period of  
24 months beginning on the commencement date.

	 29.	 Contravention of section 20(1)(b)(xiv), (xv), (xvi), (xvii), 
(xviii), (xviiia) or (xviiib) or 22(2)

A contravention of section 20(1)(b)(xiv), (xv), (xvi), (xvii), 
(xviii), (xviiia) or (xviiib) or 22(2) (as the case may be) 
during the transitional period does not constitute an 
offence under section 25 if  the act or omission that 
constitutes the contravention, had it happened before the 
commencement date, would not have constituted a 
contravention of section 20(1)(b)(xiv), (xv), (xvi), (xvii) or 
(xviii) or 22(2) (as the case may be) in force immediately 
before the commencement date.

	 30.	 Transitional provisions—compliance with requirement 
indicated by prescribed traffic sign relating to dangerous 
goods

	 (1)	 Subsection (2) applies if  during the transitional 
period an act or omission of a person constitutes a 
failure to comply with the requirement indicated by 
Figure No. 20 traffic sign (new requirement).

	 (2)	 The person does not contravene section 10(1) in 
relation to the new requirement and the failure to 
comply with the new requirement does not constitute 
an offence under section 25 if  the act or omission 
does not constitute a failure to comply with the old 
requirement.

	 (3)	 In this section—

生效日期 (commencement date)指《2021年危險品 (雜項
修訂 )條例》(2021年第  號 )第 3部第 22分部開
始實施的日期；

過渡期 (transitional period)指自生效日期起計的 24個月
期間。

 29. 違反第 20(1)(b)(xiv)、(xv)、(xvi)、(xvii)、(xviii)、(xviiia)
或 (xviiib)或 22(2)條
如在過渡期內違反第 20(1)(b)(xiv)、(xv)、(xvi)、(xvii)、
(xviii)、(xviiia)或 (xviiib)或 22(2)條 (視屬何情況而定 )，
但構成該項違反的作為或不作為假使在生效日期前 
發生，不會構成違反在緊接生效日期前屬有效的第 
20(1)(b)(xiv)、(xv)、(xvi)、(xvii)或 (xviii)或 22(2)條 (視
屬何情況而定 )，則該項違反並不構成第 25條所訂罪行。

 30. 過渡條文——遵從關於危險品的訂明交通標誌所顯示的
規定

 (1) 在過渡期內，如某人的作為或不作為構成不遵從 
第 20號圖形交通標誌所顯示的規定 (新規定 )，則
第 (2)款適用。

 (2) 如上述作為或不作為沒有構成不遵從舊規定，則就
新規定而言，上述的人並不違反第 10(1)條，不遵
從新規定亦不構成第 25條所訂罪行。

 (3) 在本條中——



第 3部——第 22分部
第 50條

Part 3—Division 22
Clause 50

Dangerous Goods (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年危險品 (雜項修訂 )條例草案》

C3044 C3045

Figure No. 20 traffic sign (第 20號圖形交通標誌) means a 
traffic sign of the type shown in Figure No. 20 
prescribed in the Schedule;

old requirement (舊規定) means the requirement indicated 
by Figure No. 20 traffic sign in accordance with the 
content and the note relating to the traffic sign in the 
pre-amended Schedule;

pre-amended Schedule (前附表) means the Schedule in 
force immediately before the commencement date.”.

50.	 Schedule amended

	 (1)	 The Schedule—

Repeal

“& 18]”

Substitute

“, 18 & 30]”.

	 (2)	 The Schedule, English text, Figure No. 20—

Repeal

“categories”

Substitute

“Classes”.

	 (3)	 The Schedule, Figure No. 21—

Repeal

everything before “This sign”

Substitute

前附表 (pre-amended Schedule)指在緊接生效日期前屬
有效的附表；

第 20號圖形交通標誌 (Figure No. 20 traffic sign)指附表
訂明的第 20號圖形所示類型的交通標誌；

舊規定 (old requirement)指按照前附表中關於第 20號圖
形交通標誌的內容及註釋，該交通標誌所顯示的規
定。”。

50. 修訂附表
 (1) 附表——

廢除
“及 18條 ]”

代以
“、18及 30條 ]”。

 (2) 附表，英文文本，第 20號圖形——
廢除
“categories”

代以
“Classes”。

 (3) 附表，第 21號圖形——
廢除
在“本標誌”之前的所有字句
代以
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“Figure No. 21

Classes 1, 2, 3, 3A”.

	 (4)	 The Schedule, English text, Figure No. 21—

Repeal

“category or categories”

Substitute

“Class or Classes”.

Division 23—Tsing Ma Control Area (General) Regulation 
(Cap. 498 sub. leg. B)

51.	 Section 14 amended (prohibition against vehicles conveying 
dangerous goods)

	 (1)	 Section 14(1), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (2)	 Section 14(1)(a)—

Repeal

everything after “any”

“第 21號圖形

第 1、2、3、3A類”。
 (4) 附表，英文文本，第 21號圖形——

廢除
“category or categories”

代以
“Class or Classes”。

第 23分部——《青馬管制區 (一般 )規例》(第 498章，附
屬法例 B)

51. 修訂第 14條 (對運載危險品的車輛的禁止 )

 (1) 第 14(1)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (2) 第 14(1)(a)條——
廢除
在“運載”之後的所有字句
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Substitute

“Class 1 dangerous goods;”.

	 (3)	 Section 14(1)(b)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 2 dangerous goods, unless—

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 2 dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and

	 (ii)	 the Class 2 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

	 (4)	 Section 14(1)—

Repeal paragraph (c)

Substitute

	 “(c)	 without limiting paragraph (b), a vehicle carrying a 
pressure receptacle used or to be used for the storage 
of Class 2 dangerous goods, whether or not the 
pressure receptacle contains any quantity of Class 2 
dangerous goods;”.

	 (5)	 Section 14(1)(d)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 3 dangerous goods, unless—

代以
“任何第 1類危險品的車輛；”。

 (3) 第 14(1)(b)條——
廢除
在“運載”之後的所有字句
代以

“任何第 2類危險品的車輛，但如符合以下情況，
則不在此限——

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2部中列表的 
第 5欄對該等第 2類危險品的數量有所指明；
及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 2類危險品不超逾該數
量；”。

 (4) 第 14(1)條——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 在不局限 (b)段的原則下，運載用作或將用作貯存
第 2類危險品的壓力氣體容器的車輛，不論該壓力
氣體容器是否盛載任何數量的第 2類危險品；”。

 (5) 第 14(1)(d)條——
廢除
在“運載”之後的所有字句
代以

  “任何第 3類危險品的車輛，但如符合以下情況，
則不在此限——
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	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3 dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 2 or 3 of Schedule 2 to the 
DG(AE)R; and

	 (ii)	 the Class 3 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

	 (6)	 Section 14(1)—

Repeal paragraph (e)

Substitute

	 “(e)	 without limiting paragraph (d), a vehicle—

	 (i)	 constructed or adapted for the conveyance of 
Class 3 dangerous goods; or

	 (ii)	 carrying a container used or to be used for the 
storage of Class 3 dangerous goods,

whether or not the vehicle or container contains any 
quantity of Class 3 dangerous goods;”.

	 (7)	 After section 14(1)(e)—

Add

	 “(f)	 a vehicle carrying any Class 3A dangerous goods, 
unless—

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3A dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 4 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and

	 (ii)	 the Class 3A dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity; or

	 (g)	 without limiting paragraph (f), a vehicle—

	 (i)	 constructed or adapted for the conveyance of 
Class 3A dangerous goods; or

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2或 3部中列表的
第 5欄對該等第 3類危險品的數量有所指明；
及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 3類危險品不超逾該數
量；”。

 (6) 第 14(1)條——
廢除 (e)段
代以

 “(e) 在不局限 (d)段的原則下——
 (i) 經構造或改裝以運送第 3類危險品的車輛；或
 (ii) 運載用作或將用作貯存第 3類危險品的盛器的

車輛，
不論該車輛或盛器是否盛載任何數量的第 3類危險
品；”。

 (7) 在第 14(1)(e)條之後——
加入

 “(f) 運載任何第 3A類危險品的車輛，但如符合以下情
況，則不在此限——

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 4部中列表的第 5
欄對該等第 3A類危險品的數量有所指明；及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 3A類危險品不超逾該
數量；或

 (g) 在不局限 (f)段的原則下——
 (i) 經構造或改裝以運送第 3A類危險品的車輛；

或
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	 (ii)	 carrying a container used or to be used for the 
storage of Class 3A dangerous goods,

whether or not the vehicle or container contains any 
quantity of Class 3A dangerous goods.”.

	 (8)	 After section 14(2)—

Add

	 “(3)	 In this section—

Class 1 dangerous goods (第 1類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 2 dangerous goods (第 2類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3 dangerous goods (第 3類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3A dangerous goods (第 3A類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

DG(AE)R (《適用及豁免規例》) means the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E);

pressure receptacle (壓力氣體容器) has the meaning given 
by section 92 of the Dangerous Goods (Control) 
Regulation (Cap. 295 sub. leg. G).”.

52.	 Part V added

After Part IV—

Add

 (ii) 運載用作或將用作貯存第 3A類危險品的盛器
的車輛，

不論該車輛或盛器是否盛載任何數量的第 3A類危
險品。”。

 (8) 在第 14(2)條之後——
加入

 “(3) 在本條中——
第 1類危險品 (Class 1 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 2類危險品 (Class 2 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3類危險品 (Class 3 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3A類危險品 (Class 3A dangerous goods)具有《適用

及豁免規例》第 2條所給予的涵義；
《適用及豁免規例》 (DG(AE)R)指《2012年危險品 (適用

及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)；
壓力氣體容器 (pressure receptacle)具有《危險品 (管制 )

規例》(第 295章，附屬法例 G)第 92條所給予的涵
義。”。

52. 加入第 V部
在第 IV部之後——

加入
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“Part V

Transitional Provisions in Relation to Division 23 
of Part 3 of Dangerous Goods (Miscellaneous 

Amendments) Ordinance 2021

	 26.	 Interpretation of Part V

In this Part—

commencement date (生效日期) means the date on which 
Division 23 of Part 3 of the Dangerous Goods 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2021 (   of 
2021) comes into operation;

transitional period (過渡期) means the period of  
24 months beginning on the commencement date.

	 27.	 Contravention of section 14(1)(a), (b), (c), (d), (e), (f) or (g)

A contravention of section 14(1)(a), (b), (c), (d), (e), (f) or 
(g) (as the case may be) during the transitional period 
does not constitute an offence under section 25(a) if  the 
act or omission that constitutes the contravention, had it 
happened before the commencement date, would not have 
constituted a contravention of section 14(1)(a), (b), (c), (d) 
or (e) (as the case may be) in force immediately before the 
commencement date.

	 28.	 Transitional provisions—compliance with prescribed traffic 
sign relating to dangerous goods

	 (1)	 Subsection (2) applies if  during the transitional 
period an act or omission of a person constitutes a 
failure to comply with the requirement indicated by 
Figure No. 6 traffic sign (new requirement).

“第 V部

有關《2021年危險品 (雜項修訂 )條例》第 3部
第 23分部的過渡條文

 26. 第 V部的釋義
在本部中——
生效日期 (commencement date)指《2021年危險品 (雜項

修訂 )條例》(2021年第  號 )第 3部第 23分部開
始實施的日期；

過渡期 (transitional period)指自生效日期起計的 24個月
期間。

 27. 違反第 14(1)(a)、(b)、(c)、(d)、(e)、(f)或 (g)條
如在過渡期內違反第 14(1)(a)、(b)、(c)、(d)、(e)、(f)或
(g)條 (視屬何情況而定 )，但構成該項違反的作為或不
作為假使在生效日期前發生，不會構成違反在緊接生效
日期前屬有效的第 14(1)(a)、(b)、(c)、(d) 或 (e) 條 
(視屬何情況而定 )，則該項違反並不構成第 25(a)條所
訂罪行。

 28. 過渡條文——遵守關於危險品的訂明交通標誌
 (1) 在過渡期內，如某人的作為或不作為構成不遵守 

第 6號圖形交通標誌顯示的規定 (新規定 )，則 
第 (2)款適用。
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	 (2)	 The person does not contravene section 9 in relation 
to the new requirement and the failure to comply 
with the new requirement does not constitute an 
offence under section 25(a) if  the act or omission 
does not constitute a failure to comply with the old 
requirement.

	 (3)	 In this section—

Figure No. 6 traffic sign (第 6號圖形交通標誌) means a 
traffic sign of the type shown in Figure No. 6 
prescribed in Schedule 1;

old requirement (舊規定) means the requirement indicated 
by Figure No. 6 traffic sign in accordance with the 
traffic sign and the note relating to the traffic sign in 
the pre-amended Schedule 1;

pre-amended Schedule 1 (前附表 1) means Schedule 1 in 
force immediately before the commencement date.”.

53.	 Schedule 1 amended (traffic signs and light signals)

	 (1)	 Schedule 1—

Repeal

“& 2]”

Substitute

“, 2 & 28]”.

	 (2)	 Schedule 1, English text, Figure No. 6—

Repeal

“CATEGORIES”

Substitute

“CLASSES”.

 (2) 如上述作為或不作為沒有構成不遵守舊規定，則就
新規定而言，上述的人並不違反第 9條，不遵守新
規定亦不構成第 25(a)條所訂罪行。

 (3) 在本條中——
前附表 1 (pre-amended Schedule 1)指在緊接生效日期前

屬有效的附表 1；
第 6號圖形交通標誌 (Figure No. 6 traffic sign)指附表 1

訂明的第 6號圖形所示類型的交通標誌；
舊規定 (old requirement)指按照第 6號圖形交通標誌及

前附表 1中與其有關的註釋，該交通標誌所顯示的
規定。”。

53. 修訂附表 1 (交通標誌及交通燈 )

 (1) 附表 1——
廢除
“及 2條 ]”

代以
“、2及 28條 ]”。

 (2) 附表 1，英文文本，第 6號圖形——
廢除
“CATEGORIES”

代以
“CLASSES”。
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	 (3)	 Schedule 1, Figure No. 7—

Repeal everything before the note

Substitute

“FIGURE NO. 7

	 	 ”.

	 (4)	 Schedule 1, English text, Figure No. 7—

Repeal

“CATEGORY OR CATEGORIES”

Substitute

“CLASS OR CLASSES”.

Division 24—Discovery Bay Tunnel Link Bylaw (Cap. 520 
sub. leg. B)

54.	 Section 1 amended (interpretation)

Section 1—

Add in alphabetical order

“DG(AE)R (《適用及豁免規例》) means the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E);”.

 (3) 附表 1，第 7號圖形——
廢除在註釋之前的所有字句
代以

“第 7號圖形

  ”。

 (4) 附表 1，英文文本，第 7號圖形——
廢除
“CATEGORY OR CATEGORIES”

代以
“CLASS OR CLASSES”。

第 24分部——《愉景灣隧道及連接道路附例》(第 520章，
附屬法例 B)

54. 修訂第 1條 (釋義 )

第 1條——
按筆劃數目順序加入
“《適用及豁免規例》 (DG(AE)R)指《2012年危險品 (適

用及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)；”。
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55.	 Section 3 amended (exemptions)

	 (1)	 Section 3(1)(a), after “(v)”—

Add

“, (va), (vb)”.

	 (2)	 Section 3(2)—

Repeal

“or (v)”

Substitute

“, (v), (va) or (vb)”.

56.	 Section 19 amended (vehicles prohibited)

	 (1)	 Section 19(1), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (2)	 Section 19(1)(r)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 1 dangerous goods;”.

	 (3)	 Section 19(1)(s)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 2 dangerous goods, unless—

55. 修訂第 3條 (豁免 )

 (1) 第 3(1)(a)條，在 “(v)”之後——
加入
“、(va)、(vb)”。

 (2) 第 3(2)條——
廢除
“或 (v)”

代以
“、(v)、(va)或 (vb)”。

56. 修訂第 19條 (遭禁止的車輛 )

 (1) 第 19(1)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (2) 第 19(1)(r)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以
“第 1類危險品的車輛；”。

 (3) 第 19(1)(s)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以

“第 2類危險品的車輛，但如符合以下情況，則不
在此限——
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	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 2 dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and

	 (ii)	 the Class 2 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

	 (4)	 Section 19(1)—

Repeal paragraph (t)

Substitute

	 “(t)	 without limiting paragraph (s), a vehicle carrying a 
pressure receptacle used or to be used for the storage 
of Class 2 dangerous goods, whether or not the 
pressure receptacle contains any quantity of Class 2 
dangerous goods;”.

	 (5)	 Section 19(1)(u)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 3 dangerous goods, unless—

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3 dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 2 or 3 of Schedule 2 to the 
DG(AE)R; and 

	 (ii)	 the Class 3 dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;”.

	 (6)	 Section 19(1)—

Repeal paragraph (v)

Substitute

	 “(v)	 without limiting paragraph (u), a vehicle—

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 5
欄對該等第 2類危險品的數量有所指明；及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 2類危險品不超過該數
量；”。

 (4) 第 19(1)條——
廢除 (t)段
代以

 “(t) 在不局限 (s)段的原則下，運載用作或將用作貯存
第 2類危險品的壓力氣體容器的車輛，不論該壓力
氣體容器是否盛載任何數量的第 2類危險品；”。

 (5) 第 19(1)(u)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以

“第 3類危險品的車輛，但如符合以下情況，則不
在此限——

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2或 3部中列表的
第 5欄對該等第 3類危險品的數量有所指明；
及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 3類危險品不超過該數
量；”。

 (6) 第 19(1)條——
廢除 (v)段
代以

 “(v) 在不局限 (u)段的原則下——
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	 (i)	 constructed or adapted for the conveyance of 
Class 3 dangerous goods; or

	 (ii)	 carrying a container used or to be used for the 
storage of Class 3 dangerous goods,

whether or not the vehicle or container contains any 
quantity of Class 3 dangerous goods;”.

	 (7)	 After section 19(1)(v)—

Add

	 “(va)	 a vehicle carrying any Class 3A dangerous goods, 
unless—

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3A dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 4 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and

	 (ii)	 the Class 3A dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity;

	 (vb)	 without limiting paragraph (va), a vehicle—

	 (i)	 constructed or adapted for the conveyance of 
Class 3A dangerous goods; or

	 (ii)	 carrying a container used or to be used for the 
storage of Class 3A dangerous goods,

whether or not the vehicle or container contains any 
quantity of Class 3A dangerous goods;”.

	 (8)	 After section 19(2)—

Add

	 “(3)	 In this section—

Class 1 dangerous goods (第 1類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

 (i) 經構造或改裝以運送第 3類危險品的車輛；或
 (ii) 運載用作或將用作貯存第 3類危險品的盛器的

車輛，
不論該車輛或盛器是否盛載任何數量的第 3類危險
品；”。

 (7) 在第 19(1)(v)條之後——
加入

 “(va) 運載任何第 3A類危險品的車輛，但如符合以下情
況，則不在此限——

 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 4部中列表的第 5
欄對該等第 3A類危險品的數量有所指明；及

 (ii) 該車輛所運載的該等第 3A類危險品不超過該
數量；

 (vb) 在不局限 (va)段的原則下——
 (i) 經構造或改裝以運送第 3A類危險品的車輛；

或
 (ii) 運載用作或將用作貯存第 3A類危險品的盛器

的車輛，
不論該車輛或盛器是否盛載任何數量的第 3A類危
險品；”。

 (8) 在第 19(2)條之後——
加入

 “(3) 在本條中——
第 1類危險品 (Class 1 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
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Class 2 dangerous goods (第 2類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3 dangerous goods (第 3類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3A dangerous goods (第 3A類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

pressure receptacle (壓力氣體容器) has the meaning given 
by section 92 of the Dangerous Goods (Control) 
Regulation (Cap. 295 sub. leg. G).”.

57.	 Section 21 amended (vehicles conveying dangerous goods)

	 (1)	 Section 21(3)(a)—

Repeal

everything after “conveying”

Substitute

“—

	 (i)	 any Class 4.1 dangerous goods;

	 (ii)	 any Class 4.2 dangerous goods;

	 (iii)	 any Class 4.3 dangerous goods;

	 (iv)	 any Class 5.1 dangerous goods;

	 (v)	 any Class 5.2 dangerous goods;

	 (vi)	 any Class 6.1 dangerous goods;

	 (vii)	 any Class 8 dangerous goods; or

	 (viii)	 any Class 9 dangerous goods; and”.

	 (2)	 After section 21(3)—

Add

	 “(4)	 In this section—

第 2類危險品 (Class 2 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

第 3類危險品 (Class 3 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

第 3A類危險品 (Class 3A dangerous goods)具有《適用
及豁免規例》第 2條所給予的涵義；

壓力氣體容器 (pressure receptacle)具有《危險品 (管制 )
規例》(第 295章，附屬法例 G)第 92條所給予的涵
義。”。

57. 修訂第 21條 (運送危險品的車輛 )

 (1) 第 21(3)(a)條——
廢除
在“運送”之後的所有字句
代以

“以下危險品的車輛——
 (i) 任何第 4.1類危險品；
 (ii) 任何第 4.2類危險品；
 (iii) 任何第 4.3類危險品；
 (iv) 任何第 5.1類危險品；
 (v) 任何第 5.2類危險品；
 (vi) 任何第 6.1類危險品；
 (vii) 任何第 8類危險品；或
 (viii) 任何第 9類危險品；及”。

 (2) 在第 21(3)條之後——
加入

 “(4) 在本條中——
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Class 4.1 dangerous goods (第 4.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 4.2 dangerous goods (第 4.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 4.3 dangerous goods (第 4.3類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “4.3” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.1 dangerous goods (第 5.1類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.1” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 5.2 dangerous goods (第 5.2類危險品) means any 
dangerous goods specified in column 2 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R with the 
number “5.2” specified in column 3 of the table in 
relation to the dangerous goods;

Class 6.1 dangerous goods (第 6.1類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 8 dangerous goods (第 8類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 9 dangerous goods (第 9類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R.”.

第 4.1類危險品 (Class 4.1 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.1”；

第 4.2類危險品 (Class 4.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.2”；

第 4.3類危險品 (Class 4.3 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“4.3”；

第 5.1類危險品 (Class 5.1 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.1”；

第 5.2類危險品 (Class 5.2 dangerous goods)指《適用及
豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 2欄指明的危
險品，而該危險品帶有在該列表的第 3欄就該危險
品指明的數目字“5.2”；

第 6.1類危險品 (Class 6.1 dangerous goods)具有《適用
及豁免規例》第 2條所給予的涵義；

第 8類危險品 (Class 8 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義；

第 9類危險品 (Class 9 dangerous goods)具有《適用及豁
免規例》第 2條所給予的涵義。”。
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58.	 Sections 27, 28 and 29 added

After section 26—

Add

	 “27.	 Interpretation of sections 28 and 29

In sections 28 and 29—

commencement date (生效日期) means the date on which 
Division 24 of Part 3 of the Dangerous Goods 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2021 (   of 
2021) comes into operation;

transitional period (過渡期) means the period of  
24 months beginning on the commencement date.

	 28.	 Contravention of section 19(1)(r), (s), (t), (u), (v), (va) or (vb) 
or 21(2)

A contravention of section 19(1)(r), (s), (t), (u), (v), (va) 
or (vb) or 21(2) (as the case may be) during the 
transitional period does not constitute an offence under 
section 24 if  the act or omission that constitutes the 
contravention, had it happened before the commencement 
date, would not have constituted a contravention of 
section 19(1)(r), (s), (t), (u) or (v) or 21(2) (as the case may 
be) in force immediately before the commencement date.

	 29.	 Transitional provisions—compliance with requirement 
indicated by prescribed traffic sign relating to dangerous 
goods

	 (1)	 Subsection (2) applies if  during the transitional 
period an act or omission of a person constitutes a 
failure to comply with the requirement indicated by 
Figure No. 15 traffic sign (new requirement).

58. 加入第 27、28及 29條
在第 26條之後——

加入

 “27. 第 28及 29條的釋義
在第 28及 29條中——
生效日期 (commencement date)指《2021年危險品 (雜項

修訂 )條例》(2021年第  號 )第 3部第 24分部開
始實施的日期；

過渡期 (transitional period)指自生效日期起計的 24個月
期間。

 28. 違反第 19(1)(r)、(s)、(t)、(u)、(v)、(va) 或 (vb) 或 21(2)
條
如在過渡期內違反第 19(1)(r)、(s)、(t)、(u)、(v)、(va)或
(vb)或 21(2)條 (視屬何情況而定 )，但構成該項違反的
作為或不作為假使在生效日期前發生，不會構成違反在
緊接生效日期前屬有效的第 19(1)(r)、(s)、(t)、(u)或 (v)
或 21(2)條 (視屬何情況而定 )，則該項違反並不構成第
24條所訂罪行。

 29. 過渡條文——遵從關於危險品的訂明交通標誌所顯示的
規定

 (1) 在過渡期內，如某人的作為或不作為構成不遵從 
第 15號圖形交通標誌顯示的規定 (新規定 )，則 
第 (2)款適用。



第 3部——第 24分部
第 59條

Part 3—Division 24
Clause 59

Dangerous Goods (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年危險品 (雜項修訂 )條例草案》

C3072 C3073

	 (2)	 The person does not contravene section 10(a) in 
relation to the new requirement and the failure to 
comply with the new requirement does not constitute 
an offence under section 24 if  the act or omission 
does not constitute a failure to comply with the old 
requirement.

	 (3)	 In this section—

Figure No. 15 traffic sign (第 15號圖形交通標誌) means  
a traffic sign of the type shown in Figure No. 15 
prescribed in the Schedule;

old requirement (舊規定) means the requirement indicated 
by Figure No. 15 traffic sign in accordance with the 
content and the note relating to the traffic sign in the 
pre-amended Schedule;

pre-amended Schedule (前附表) means the Schedule in 
force immediately before the commencement date.”.

59.	 Schedule amended

	 (1)	 The Schedule—

Repeal

“& 17]”

Substitute

“, 17 & 29]”.

	 (2)	 The Schedule, English text, Figure No. 15—

Repeal

“CATEGORIES”

Substitute

“CLASSES”.

 (2) 如上述作為或不作為沒有構成不遵從舊規定，則就
新規定而言，上述的人並不違反第 10(a)條，不遵
從新規定亦不構成第 24條所訂罪行。

 (3) 在本條中——
前附表 (pre-amended Schedule)指在緊接生效日期前屬

有效的附表；
第 15號圖形交通標誌 (Figure No. 15 traffic sign)指附表

訂明的第 15號圖形所示類型的交通標誌；
舊規定 (old requirement)指按照前附表中與第 15號圖形

交通標誌有關的內容及註釋，該交通標誌所顯示的
規定。”。

59. 修訂附表
 (1) 附表——

廢除
“及 17條 ]”

代以
“、17及 29條 ]”。

 (2) 附表，英文文本，第 15號圖形——
廢除
“CATEGORIES”

代以
“CLASSES”。
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	 (3)	 The Schedule, Figure No. 16—

Repeal

everything before “THIS SIGN”

Substitute

“FIGURE NO. 16

CLASSES 1, 2, 3, 3A”.

	 (4)	 The Schedule, English text, Figure No. 16—

Repeal

“CATEGORY OR CATEGORIES”

Substitute

“CLASS OR CLASSES”.

Division 25—Merchant Shipping (Local Vessels) Ordinance 
(Cap. 548)

60.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2, Chinese text, definition of 修理 , paragraph (b)—

Repeal

“危險貨物”

Substitute

 (3) 附表，第 16號圖形——
廢除
在“本標誌”之前的所有字句
代以

“第 16號圖形

第 1、2、3、3A類”。
 (4) 附表，英文文本，第 16號圖形——

廢除
“CATEGORY OR CATEGORIES”

代以
“CLASS OR CLASSES”。

第 25分部——《商船 (本地船隻 )條例》(第 548章 )

60. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，中文文本，修理的定義，(b)段——
廢除
“危險貨物”

代以
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“危險品”.

	 (2)	 Section 2—

Repeal the definition of dangerous goods

Substitute

“dangerous goods (危險品) has the meaning given by 
section 3 of the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F);”.

Division 26—Merchant Shipping (Local Vessels) (Typhoon 
Shelters) Regulation (Cap. 548 sub. leg. E)

61.	 Section 4 amended (use of typhoon shelters)

	 (1)	 Section 4(2), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (2)	 Section 4(2)—

Repeal

everything after “board”

Substitute

“—

	 (a)	 any Class 1 dangerous goods;

	 (b)	 any Class 2 dangerous goods;

	 (c)	 any Class 3 dangerous goods; or

	 (d)	 any Class 3A dangerous goods.”.

“危險品”。
 (2) 第 2條——

 (a) 廢除危險貨物的定義；
 (b) 按筆劃數目順序加入

“危險品 (dangerous goods)具有《2012年危險品 (船
運 )規例》(第 295章，附屬法例 F)第 3條所
給予的涵義；”。

第26分部——《商船 (本地船隻 )(避風塘 )規例》(第548章，
附屬法例 E)

61. 修訂第 4條 (避風塘的使用 )

 (1) 第 4(2)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (2) 第 4(2)條——
廢除
在“載有”之後的所有字句
代以

“——
 (a) 任何第 1類危險品；
 (b) 任何第 2類危險品；
 (c) 任何第 3類危險品；或
 (d) 任何第 3A類危險品，

則不得進入避風塘或在其內停留，但獲處長允許者
除外。”。
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	 (3)	 Section 4(3)—

Repeal

“the substance or article”

Substitute

“dangerous goods”.

	 (4)	 After section 4(9)—

Add

	 “(10)	 In this section—

Class 1 dangerous goods (第 1類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(S)R;

Class 2 dangerous goods (第 2類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(S)R;

Class 3 dangerous goods (第 3類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(S)R;

Class 3A dangerous goods (第 3A類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(S)R;

DG(S)R (《危險品船運規例》) means the Dangerous 
Goods (Shipping) Regulation 2012 (Cap. 295 sub. 
leg. F).”.

Division 27—Merchant Shipping (Local Vessels) (General) 
Regulation (Cap. 548 sub. leg. F)

62.	 Section 33A amended (application of Division 1)

Section 33A(3)(b)—

Repeal

everything after “defined”

Substitute

 (3) 第 4(3)條——
廢除
“的物質或物品”

代以
“的危險品”。

 (4) 在第 4(9)條之後——
加入

 “(10) 在本條中——
《危險品船運規例》 (DG(S)R)指《2012年危險品 (船運 )

規例》(第 295章，附屬法例 F)；
第 1類危險品 (Class 1 dangerous goods)具有《危險品船

運規例》第 2條所給予的涵義；
第 2類危險品 (Class 2 dangerous goods)具有《危險品船

運規例》第 2條所給予的涵義；
第 3類危險品 (Class 3 dangerous goods)具有《危險品船

運規例》第 2條所給予的涵義；
第 3A類危險品 (Class 3A dangerous goods)具有《危險

品船運規例》第 2條所給予的涵義。”。

第 27分部——《商船 (本地船隻 ) (一般 )規例》(第 548章，
附屬法例 F)

62. 修訂第 33A條 (第 1分部的適用範圍 )

第 33A(3)(b)條——
廢除
在“任何”之後的所有字句
代以
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“by section 3 of the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F).”.

63.	 Section 37 amended (vessels handling explosives or flammable 
liquids)

	 (1)	 Section 37(1)—

Repeal

everything before “, a”

Substitute

	 “(1)	 Without limiting the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F)”.

	 (2)	 Section 37(1), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (3)	 Section 37(1)(a) and (b), English text—

Repeal

“where”

Substitute

“if”.

	 (4)	 Section 37(1)(b), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

“《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，附屬法例 F)
第 3條所界定的危險品。”。

63. 修訂第 37條 (處理爆炸品或易燃液體的船隻 )

 (1) 第 37(1)條——
廢除
在“的原則”之前的所有字句
代以

 “(1) 在不局限《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，
附屬法例 F)”。

 (2) 第 37(1)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (3) 第 37(1)(a)及 (b)條，英文文本——
廢除
“where”

代以
“if”。

 (4) 第 37(1)(b)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。
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	 (5)	 Section 37(2)—

Repeal

everything before “, a”

Substitute

	 “(2)	 Without limiting the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F)”.

	 (6)	 Section 37(2), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (7)	 Section 37(2)(a) and (b), English text—

Repeal

“where”

Substitute

“if”.

	 (8)	 Section 37(2)(b), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

Division 28—Merchant Shipping (Local Vessels) (Safety 
and Survey) Regulation (Cap. 548 sub. leg. G)

64.	 Section 49 amended (application of Part 7)

	 (1)	 Section 49—

 (5) 第 37(2)條——
廢除
在“的原則”之前的所有字句
代以

 “(2) 在不局限《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，
附屬法例 F)”。

 (6) 第 37(2)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (7) 第 37(2)(a)及 (b)條，英文文本——
廢除
“where”

代以
“if”。

 (8) 第 37(2)(b)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

第 28分部——《商船 (本地船隻 ) (安全及檢驗 )規例》(第
548章，附屬法例 G)

64. 修訂第 49條 (第 7部的適用範圍 )

 (1) 第 49條——
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Repeal subsection (2)

Substitute

	 “(2)	 This Part does not apply to the carrying in a local 
vessel of—

	 (a)	 any Class 1 dangerous goods (as defined by 
section 2 of the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F)) that 
are—

	 (i)	 materials (as defined by section 2 of the 
Entertainment Special Effects Ordinance 
(Cap. 560)); and

	 (ii)	 conveyed in compliance with the terms and 
conditions specified in a conveyance permit 
issued under section 22(2) of that 
Ordinance for the conveyance of the 
materials;

	 (b)	 any liquefied petroleum gas that is—

	 (i)	 contained—

	 (A)	 in a cylinder that has a water capacity 
of less than 130 litres; or

	 (B)	 in a combination of cylinders that 
have a combined water capacity of 
less than 130 litres; and

	 (ii)	 conveyed for and incidental to the 
production of entertainment special effects 
(as defined by section 2 of the 
Entertainment Special Effects Ordinance 
(Cap. 560)); or

廢除第 2款
代以

 “(2) 本部不適用於以本地船隻運載以下危險品——
 (a) 任何符合以下說明的第 1類危險品 (《2012年

危險品 (船運 )規例》(第 295章，附屬法例 F)
第 2條所界定者 )——

 (i) 屬物料 (《娛樂特別效果條例》(第 560章 )
第 2條所界定者 )；及

 (ii) 以符合根據該條例第 22(2)條為運送該等
物料而發出的運送許可證指明的條款及
條件的方式運送；

 (b) 任何符合以下說明的石油氣——
 (i) 盛載於——

 (A) 一個容水量少於 130 公升的石油氣
瓶；或

 (B) 多於一個合併容水量少於 130公升
的石油氣瓶；及

 (ii) 是為產生《娛樂特別效果條例》(第 560章 )
第 2條所界定的娛樂特別效果的目的及
其附帶目的而運送的；或
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	 (c)	 any other dangerous goods, if  the conveyance 
of the dangerous goods is exempt from the 
operation of section 6 of the Dangerous Goods 
Ordinance (Cap. 295) under Part 3 of the 
Dangerous Goods (Application and Exemption) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. E).”.

	 (2)	 Section 49(4)—

Repeal the definition of dangerous goods

Substitute

“dangerous goods (危險品) has the meaning given by 
section 3 of the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F);”.

Division 29—Merchant Shipping (Local Vessels) (Fees) 
Regulation (Cap. 548 sub. leg. J)

65.	 Schedule 3 amended (fees prescribed for purposes of Merchant 
Shipping (Local Vessels) (Safety and Survey) Regulation)

	 (1)	 Schedule 3, Part 7, after the heading—

Add

	 “1.	 Interpretation of Part 7 of this Schedule

	 (1)	 In this Part—

class (類), in relation to a substance or article, means class 
1, class 2, class 3, class 4, class 5, class 6, class 7, 
class 8 or class 9 as defined in chapter 2.0.1.1 of the 
IMDG Code;

IMDG Code (《IMDG規則》) means the International 
Maritime Dangerous Goods Code published by the 
International Maritime Organization, as amended or 
revised by the Organization from time to time.

 (c) 如根據《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第
295章，附屬法例 E)第 3部，運送任何其他危
險品獲豁免而不受《危險品條例》(第 295章 )
第 6條所管限——該等危險品。”。

 (2) 第 49(4)條——
廢除危險品的定義
代以
“危險品 (dangerous goods)具有《2012年危險品 (船運 )

規例》(第 295章，附屬法例 F)第 3條所給予的涵
義；”。

第 29分部——《商船 (本地船隻 ) (費用 )規例》(第 548章，
附屬法例 J)

65. 修訂附表 3 (為施行《商船 (本地船隻 ) (安全及檢驗 )規例》
而訂明的費用 )

 (1) 附表 3，第 7部，在標題之後——
加入

 “1. 本附表第 7部的釋義
 (1) 在本部中——

類 (class)就物質或物品而言，指《IMDG規則》第 2.0.1.1
章所界定的第 1類、第 2類、第 3類、第 4類、第
5類、第 6類、第 7類、第 8類或第 9類；

《IMDG規則》 (IMDG Code)指由國際海事組織發表、
並不時修訂或修改的《國際海運危險貨物規則》。
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	 (2)	 For the fees specified in column 3 in section 2 of this 
Part, if  a class of substance or article is subdivided 
into other classes or divisions under the IMDG 
Code, those other classes or divisions are to be 
regarded as the class under which they are 
subdivided.”.

	 (2)	 Schedule 3, Part 7, before the table—

Add

	 “2.	 Fees”.

	 (3)	 Schedule 3, Part 7, section 2, item 1—

Repeal

everything after “$815”

Substitute

“for each class of substance or article”.

	 (4)	 Schedule 3, Part 7, section 2, item 2(a)—

Repeal

everything after “$1,895”

Substitute

“for each class of substance or article”.

	 (5)	 Schedule 3, Part 7, section 2, item 2(b)—

Repeal

everything after “$3,775”

Substitute

“for each class of substance or article”.

 (2) 就本部第 2條第 3欄指明的費用而言，如根據
《IMDG規則》某類的物質或物品細分為其他類或
分部，則該等其他類或分部須視為細分該等物質或
物品的類。”。

 (2) 附表 3，第 7部，在列表之前——
加入

 “2. 費用”。
 (3) 附表 3，第 7部，第 2條，第 1項——

廢除
在“就”之後而在“而言”之前的所有字句
代以
“每一類物質或物品”。

 (4) 附表 3，第 7部，第 2條，第 2(a)項——
廢除
在“就”之後而在“而言”之前的所有字句
代以
“每一類物質或物品”。

 (5) 附表 3，第 7部，第 2條，第 2(b)項——
廢除
在“就”之後而在“而言”之前的所有字句
代以
“每一類物質或物品”。
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Division 30—Entertainment Special Effects (General) 
Regulation (Cap. 560 sub. leg. A)

66.	 Section 23 amended (conveyance permits not required under 
certain circumstances)

Section 23(1)(b)—

Repeal

everything after “board a”

Substitute

“type 1 vessel as defined by section 2 of the Dangerous 
Goods (Shipping) Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. 
F).”.

67.	 Section 25 amended (conveyance by vessels)

	 (1)	 Section 25(1), English text—

Repeal

“no person shall”

Substitute

“a person must not”.

	 (2)	 Section 25(1)(a)—

Repeal

everything before “, a”

Substitute

	 “(a)	 for a type 3 vessel as defined by section 2 of the 
Dangerous Goods (Shipping) Regulation 2012 (Cap. 
295 sub. leg. F)”.

第 30分部——《娛樂特別效果 (一般 )規例》(第 560章，
附屬法例 A)

66. 修訂第 23條 (某些情況無須領有運送許可證 )

第 23(1)(b)條——
廢除
在“屬”之後的所有字句
代以
“《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，附屬法例 F)
第 2條所界定的第 1類船隻的船隻運載。”。

67. 修訂第 25條 (以船隻進行運送 )

 (1) 第 25(1)條，英文文本——
廢除
“no person shall”

代以
“a person must not”。

 (2) 第 25(1)(a)條——
廢除
在“，而”之前的所有字句
代以

 “(a) 屬《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，附屬
法例 F)第 2條所界定的第 3類船隻”。
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	 (3)	 Section 25(1)(b)—

Repeal

everything before “, a”

Substitute

	 “(b)	 for a vessel other than a type 3 vessel as defined by 
section 2 of the Dangerous Goods (Shipping) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. F)”.

68.	 Schedule 4 amended (discharge permits not required for non-
pyrotechnic special effects materials)

	 (1)	 Schedule 4, section 1(c)—

Repeal

everything after “each of”

Substitute

		  “those materials does not exceed the quantity 
specified in relation to the materials in—

	 (i)	 column 5 of the table in Part 2, 3 or 4 of 
Schedule 2 to the Dangerous Goods 
(Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E); or

	 (ii)	 column 2 in section 2 of Schedule 7 to  
the Dangerous Goods (Control) Regulation 
(Cap. 295 sub. leg. G).”.

	 (2)	 Schedule 4—

Repeal everything after section 1.

 (3) 第 25(1)(b)條——
廢除
在“，而”之前的所有字句
代以

 “(b) 屬《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，附屬
法例 F)第 2條所界定的第 3類船隻以外的船隻”。

68. 修訂附表 4 (燃放非煙火特別效果物料無須領有燃放許可證 )

 (1) 附表 4，第 1(c)條——
廢除
“而言，”之後的所有字句
代以

  “每種該等物料的數量不超過在以下條文就該等物
料指明的數量——

 (i) 《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第295章，
附屬法例 E)附表 2第 2、3或 4部中列表的第
5欄；或

 (ii) 《危險品 (管制 )規例》(第 295章，附屬法例G)
附表 7第 2條中的第 2欄。”。

 (2) 附表 4——
廢除 1條之後的所有字句。
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Division 31—Entertainment Special Effects Materials List 
Regulation (Cap. 560 sub. leg. C)

69.	 Schedule amended (Special Effects Materials List)

The Schedule, Part III—

Repeal Division B

Substitute

“Division B

Dangerous goods described in section 6 of the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E), with the exception of Schedule 1 
dangerous goods and prohibited goods as defined by 
section 2 of that Regulation”.

Division 32—Tsing Sha Control Area (General) Regulation 
(Cap. 594 sub. leg. A)

70.	 Section 12 amended (prohibition against vehicles carrying 
dangerous goods)

	 (1)	 Section 12(1), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (2)	 Section 12(1)(a)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“Class 1 dangerous goods;”.

第 31分部——《娛樂特別效果物料列表規例》(第 560章，
附屬法例 C)

69. 修訂附表 (特別效果物料列表 )

附表，第 III部——
廢除組別 B

代以
“組別 B

《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第 295章，附屬法
例 E)第 6條描述的危險品，但該規例第 2條所界定的附
表 1危險品及違禁品則屬例外”。

第 32分部——《青沙管制區 (一般 )規例》(第 594章，附
屬法例 A)

70. 修訂第 12條 (對運送危險品的車輛的禁止 )

 (1) 第 12(1)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (2) 第 12(1)(a)條——
廢除
在“運送”之後的所有字句
代以
“任何第 1類危險品的車輛；”。
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	 (3)	 Section 12(1)(b)—

Repeal

everything after “any” and before “unless”

Substitute

“Class 2 dangerous goods,”.

	 (4)	 Section 12(1)(b)(i)—

Repeal

everything after “relation to”

Substitute

“the Class 2 dangerous goods in column 5 of the table in 
Part 2 of Schedule 2 to the DG(AE)R; and”.

	 (5)	 Section 12(1)(b)(ii)—

Repeal

everything before “the vehicle”

Substitute

	 “(ii)	 the Class 2 dangerous goods carried by”.

	 (6)	 Section 12(1)—

Repeal paragraph (c)

Substitute

	 “(c)	 without limiting paragraph (b), a vehicle carrying a 
pressure receptacle used or to be used for the storage 
of Class 2 dangerous goods, whether or not the 
pressure receptacle contains any quantity of Class 2 
dangerous goods;”.

	 (7)	 Section 12(1)(d)—

Repeal

everything after “any” and before “unless”

 (3) 第 12(1)(b)條——
廢除
在“，但”之前的所有字句
代以

 “(b) 運送任何該等第 2類危險品的車輛”。
 (4) 第 12(1)(b)(i)條——

廢除
在“危險品指”之前的所有字句
代以

 “(i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2部中列表的第 5欄有
就該等第 2類”。

 (5) 第 12(1)(b)(ii)條——
廢除
在“，不”之前的所有字句
代以

 “(ii) 該車輛所運送的該等第 2類危險品”。
 (6) 第 12(1)條——

廢除 (c)段
代以

 “(c) 在不局限 (b)段的原則下，運送用作或將用作貯存
第 2類危險品的壓力氣體容器的車輛，不論該壓力
氣體容器是否盛載任何分量的第 2類危險品；”。

 (7) 第 12(1)(d)條——
廢除
在“，但”之前的所有字句



第 3部——第 32分部
第 70條

Part 3—Division 32
Clause 70

Dangerous Goods (Miscellaneous Amendments) Bill 2021《2021年危險品 (雜項修訂 )條例草案》

C3098 C3099

Substitute

“Class 3 dangerous goods,”.

	 (8)	 Section 12(1)(d)(i)—

Repeal

everything after “relation to”

Substitute

“the Class 3 dangerous goods in column 5 of the table in 
Part 2 or 3 of Schedule 2 to the DG(AE)R; and”.

	 (9)	 Section 12(1)(d)—

Repeal subparagraph (ii)

Substitute

	 “(ii)	 the Class 3 dangerous goods carried by the vehicle 
do not exceed that quantity;”.

	 (10)	 Section 12(1)—

Repeal paragraph (e)

Substitute

	 “(e)	 without limiting paragraph (d), a vehicle—

	 (i)	 constructed or adapted for the carriage of Class 
3 dangerous goods; or

	 (ii)	 carrying a receptacle used or to be used for the 
storage of Class 3 dangerous goods,

whether or not the vehicle or receptacle contains any 
quantity of Class 3 dangerous goods;”.

	 (11)	 After section 12(1)(e)—

Add

	 “(f)	 a vehicle carrying any Class 3A dangerous goods, 
unless—

代以
 “(d) 運送任何第 3類危險品的車輛”。

 (8) 第 12(1)(d)(i)條——
廢除
在“危險品指”之前的所有字句
代以

 “(i) 《適用及豁免規例》附表 2第 2或 3部中列表的第 5
欄有就該等第 3類”。

 (9) 第 12(1)(d)條——
廢除第 (ii)節
代以

 “(ii) 該車輛所運送的該等第 3類危險品，不超逾該分
量；”。

 (10) 第 12(1)條——
廢除 (e)段
代以

 “(e) 在不局限 (d)段的原則下——
 (i) 經構造或改裝以運載第 3類危險品的車輛；或
 (ii) 運載用作或將用作貯存第 3類危險品的盛器的

車輛，
不論該車輛或盛器是否盛載任何分量的第 3類危險
品；”。

 (11) 在第 12(1)(e)條之後——
加入

 “(f) 運送任何第 3A類危險品的車輛，但如符合以下情
況，則不在此限——
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 (i) 《適用及豁免規例》附表 2第 4部中列表的第 5
欄有就該等第 3A類危險品指明某一分量；而

 (ii) 該車輛所運送的該等第 3A類危險品，不超逾
該分量；或

 (g) 在不局限 (f)段的原則下，符合以下說明的車輛——
 (i) 經構造或改裝以運載第 3A類危險品；或
 (ii) 運載用作或將用作貯存第 3A類危險品的盛器，

不論該車輛或盛器是否盛載任何分量的第 3A類危
險品。”。

 (12) 在第 12(3)條之後——
加入

 “(4) 在本條中——
容器 (receptacle)具有《危險品 (管制 )規例》(第 295章，

附屬法例 G)第 2(1)條所給予的涵義；
第 1類危險品 (Class 1 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 2類危險品 (Class 2 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3類危險品 (Class 3 dangerous goods)具有《適用及豁

免規例》第 2條所給予的涵義；
第 3A類危險品 (Class 3A dangerous goods)具有《適用

及豁免規例》第 2條所給予的涵義；
《適用及豁免規例》 (DG(AE)R)指《2012年危險品 (適用

及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例 E)；

	 (i)	 there is a quantity specified in relation to the 
Class 3A dangerous goods in column 5 of the 
table in Part 4 of Schedule 2 to the DG(AE)R; 
and

	 (ii)	 the Class 3A dangerous goods carried by the 
vehicle do not exceed that quantity; or

	 (g)	 without limiting paragraph (f), a vehicle—

	 (i)	 constructed or adapted for the carriage of Class 
3A dangerous goods; or

	 (ii)	 carrying a receptacle used or to be used for the 
storage of Class 3A dangerous goods,

whether or not the vehicle or receptacle contains any 
quantity of Class 3A dangerous goods.”.

	 (12)	 After section 12(3)—

Add

	 “(4)	 In this section—

Class 1 dangerous goods (第 1類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 2 dangerous goods (第 2類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3 dangerous goods (第 3類危險品) has the meaning 
given by section 2 of the DG(AE)R;

Class 3A dangerous goods (第 3A類危險品) has the 
meaning given by section 2 of the DG(AE)R;

DG(AE)R (《適用及豁免規例》) means the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. E);

pressure receptacle (壓力氣體容器) has the meaning given 
by section 92 of the Dangerous Goods (Control) 
Regulation (Cap. 295 sub. leg. G);
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壓力氣體容器 (pressure receptacle)具有《危險品 (管制 )
規例》(第 295章，附屬法例 G)第 92條所給予的涵
義。”。

71. 加入第 7部
在第 6部之後——

加入

“第 7部

有關《2021年危險品 (雜項修訂 )條例》第 3部
第 32分部的過渡條文

 28. 第 7部的釋義
在本部中——
生效日期 (commencement date)指《2021年危險品 (雜項

修訂 )條例》(2021年第  號 )第 3部第 32分部開
始實施的日期；

過渡期 (transitional period)指自生效日期起計的 24個月
期間。

 29. 違反第 12(1)(a)、(b)、(c)、(d)、(e)、(f)或 (g)條
如在過渡期內違反第 12(1)(a)、(b)、(c)、(d)、(e)、(f)或
(g)條 (視屬何情況而定 )，但構成該項違反的作為或不
作為假使在生效日期前發生，不會構成違反在緊接 

receptacle (容器) has the meaning given by section 2(1) of 
the Dangerous Goods (Control) Regulation (Cap. 
295 sub. leg. G).”.

71.	 Part 7 added

After Part 6—

Add

“Part 7

Transitional Provisions in Relation to Division 32 
of Part 3 of Dangerous Goods (Miscellaneous 

Amendments) Ordinance 2021

	 28.	 Interpretation of Part 7

In this Part—

commencement date (生效日期) means the date on which 
Division 32 of Part 3 of the Dangerous Goods 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2021 (   of 
2021) comes into operation;

transitional period (過渡期) means the period of 24 
months beginning on the commencement date.

	 29.	 Contravention of section 12(1)(a), (b), (c), (d), (e), (f) or (g)

A contravention of section 12(1)(a), (b), (c), (d), (e), (f) or 
(g) (as the case may be) during the transitional period 
does not constitute an offence under section 12(3) if  the 
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生效日期前屬有效的第 12(1)(a)、(b)、(c)、(d)或 (e)條 
(視屬何情況而定 )，則該項違反並不構成第 12(3)條所
訂罪行。

 30. 過渡條文——遵守關於危險品的訂明交通標誌所顯示的
規定

 (1) 在過渡期內，如某人的作為或不作為構成不遵守第
6號圖形交通標誌顯示的規定 (新規定 )，則第 (2)
款適用。

 (2) 如上述作為或不作為沒有構成不遵守舊規定，則就
新規定而言，上述的人並不違反第 7(1)條，不遵守
新規定亦不構成第 7(2)條所訂罪行。

 (3) 在本條中——
前附表 (pre-amended Schedule)指在緊接生效日期前屬

有效的附表；
第 6號圖形交通標誌 (Figure No. 6 traffic sign)指附表訂

明的第 6號圖形所示類型的交通標誌；
舊規定 (old requirement)指按照前附表中關於第 6號圖

形交通標誌的內容及註釋，該交通標誌所顯示的規
定。”。

act or omission that constitutes the contravention, had it 
happened before the commencement date, would not have 
constituted a contravention of section 12(1)(a), (b), (c), (d) 
or (e) (as the case may be) in force immediately before the 
commencement date.

	 30.	 Transitional provisions—compliance with requirement 
indicated by prescribed traffic sign relating to dangerous 
goods

	 (1)	 Subsection (2) applies if  during the transitional 
period an act or omission of a person constitutes a 
failure to comply with the requirement indicated by 
Figure No. 6 traffic sign (new requirement).

	 (2)	 The person does not contravene section 7(1) in 
relation to the new requirement and the failure to 
comply with the new requirement does not constitute 
an offence under section 7(2) if  the act or omission 
does not constitute a failure to comply with the old 
requirement.

	 (3)	 In this section—

Figure No. 6 traffic sign (第 6號圖形交通標誌) means a 
traffic sign of the type shown in Figure No. 6 
prescribed in the Schedule;

old requirement (舊規定) means the requirement indicated 
by Figure No. 6 traffic sign in accordance with the 
contents and the note relating to the traffic sign in 
the pre-amended Schedule;

pre-amended Schedule (前附表) means the Schedule in 
force immediately before the commencement date.”.
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72. 修訂附表 (訂明交通標誌、訂明交通燈及訂明道路標記 )

 (1) 附表——
廢除
“及 18條 ]”

代以
“、18及 30條 ]”。

 (2) 附表，英文文本，第 6號圖形——
廢除
“categories”

代以
“Classes”。

 (3) 附表——
廢除第 7號圖形
代以

“第 7號圖形

危險品類別

 本標誌在連同第 6號圖形所示的標誌使用時，展示
該圖形上所提述的危險品類別。本標誌的意義如下——

72.	 Schedule amended (prescribed traffic signs, prescribed light 
signals and prescribed road markings)

	 (1)	 The Schedule—

Repeal

“& 18]”

Substitute

“, 18 & 30]”.

	 (2)	 The Schedule, English text, Figure No. 6—

Repeal

“categories”

Substitute

“Classes”.

	 (3)	 The Schedule—

Repeal Figure No. 7

Substitute

“Figure No. 7

Classes of Dangerous Goods

	 When this sign is used in conjunction with the sign in 
Figure No. 6, it indicates the Class or Classes of 
dangerous goods referred to in that Figure. The 
significance of the sign is as follows—
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 (a) 第1類指《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第
295章，附屬法例 E)第 2條所界定的第 1類危
險品；

 (b) 第 2類指該條所界定的第 2類危險品；
 (c) 第 3類指該條所界定的第 3類危險品；及
 (d) 第 3A類指該條所界定的第 3A類危險品。”。

	 (a)	 Class 1 indicates Class 1 dangerous goods 
(as defined by section 2 of the Dangerous 
Goods (Application and Exemption) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. E));

	 (b)	 Class 2 indicates Class 2 dangerous goods 
(as defined by that section);

	 (c)	 Class 3 indicates Class 3 dangerous goods 
(as defined by that section); and

	 (d)	 Class 3A indicates Class 3A dangerous 
goods (as defined by that section).”.
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摘要說明
第 1段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

本條例草案的主要目的為——
 (a) 賦權保安局局長修訂載於根據《危險品條例》(第

295章 ) (《危險品條例》)訂立的規例的附表中關於
危險品的技術事宜；

 (b) 賦權公職人員可指明牌照的格式 (而非規定該等格
式須按規例訂定 )；及

 (c) 相應危險品規管及分類系統的改變，而對不同條例
及附屬法例作出技術及相關修訂。

2. 關於現行規管及分類系統的法例包括——
 (a) 《危險品條例》；
 (b) 《危險品 (適用及豁免 )規例》(第 295章，附屬法例

A) (《適用及豁免規例》)；
 (c) 《危險品 (一般 )規例》(第 295章，附屬法例 B) (《危

險品一般規例》)；及
 (d) 《危險品 (船運 )規例》(第 295章，附屬法例 C) (《船

運規例》)。

3. 關於新的規管及分類系統 (新系統 )的法例包括——
 (a) 經《2002年危險品 (修訂 )條例》(2002年第 4號 ) (《危

險品修訂條例》)修訂的《危險品條例》；

Explanatory Memorandum

	 The main objects of this Bill are—

	 (a)	 to empower the Secretary for Security to amend 
technical matters relating to dangerous goods 
contained in the Schedules to the regulations made 
under the Dangerous Goods Ordinance (Cap. 295) 
(DGO);

	 (b)	 to empower public officers to specify the forms of 
licences instead of requiring the forms to be provided 
by the regulation; and

	 (c)	 to make technical and related amendments to various 
Ordinances and subsidiary legislation consequential 
to the change of the regulatory and classification 
system of dangerous goods.

2.	 Legislation relating to the existing regulatory and classification 
system includes—

	 (a)	 the DGO;

	 (b)	 the Dangerous Goods (Application and Exemption) 
Regulations (Cap. 295 sub. leg. A) (DG(AE)R);

	 (c)	 the Dangerous Goods (General) Regulations (Cap. 
295 sub. leg. B) (DG(G)R); and

	 (d)	 the Dangerous Goods (Shipping) Regulations (Cap. 
295 sub. leg. C) (DG(S)R).

3.	 Legislation relating to the new regulatory and classification 
system (new system) includes—

	 (a)	 the DGO being amended by the Dangerous  
Goods (Amendment) Ordinance 2002 (4 of 2002) 
(DG(A)O);
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 (b) 《2012年危險品 (適用及豁免 )規例》(第 295章，附
屬法例 E)；

 (c) 《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，附屬法例
F) (《2012年船運規例》)；及

 (d) 《危險品 (管制 )規例》(第 295章，附屬法例G) (《管
制規例》)。

4. 本條例草案分為 3部。

第 1部——導言

5. 草案第 1條列出簡稱，並就生效日期訂定條文。

第 2部——關於《危險品條例》的修訂

6. 草案第 5條在《危險品條例》加入新訂第 5AA條，以訂明如
根據《危險品條例》訂立的規例的附表的內容關於某些事宜，
保安局局長可藉於憲報刊登的公告修訂該附表 (在其關乎該
等事宜的範圍內 )。

7. 草案第 6條在《危險品條例》加入新訂第 8A條，以使獲賦權
發出牌照的公職人員可指明該牌照的格式。

8. 草案第 7、8及 9條對《危險品修訂條例》作出相關修訂，包
括除去過時的條文。

	 (b)	 the Dangerous Goods (Application and Exemption) 
Regulation 2012 (Cap. 295 sub. leg. E);

	 (c)	 the Dangerous Goods (Shipping) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. F) (DG(S)R 2012); and

	 (d)	 the Dangerous Goods (Control) Regulation (Cap. 
295 sub. leg. G) (DG(C)R).

4.	 This Bill is divided into 3 Parts.

Part 1—Preliminary

5.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

Part 2—Amendments Relating to DGO

6.	 Clause 5 adds a new section 5AA to the DGO to provide that 
if  the contents of a Schedule to a regulation made under the 
DGO relate to certain matters, the Secretary for Security may 
amend the Schedule by notice published in the Gazette in so 
far as it relates to those matters.

7.	 Clause 6 adds a new section 8A to the DGO to enable a public 
officer who is empowered to issue a licence to specify the form 
of the licence.

8.	 Clauses 7, 8 and 9 make related amendments to the DG(A)O 
which include removing obsolete provisions.
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第 3部——技術及相關修訂

9. 第 3部載有對以下 31條法例的技術及相關修訂，主要目的為
按照新系統取代對關於危險品的事宜的提述——

 (a) 《公職指明公告》(第 1章，附屬法例 C) (第 3部第
2分部 )；

 (b) 《氣體安全 (氣體供應 )規例》(第 51章，附屬法例 B) 
(第 3部第 3分部 )；

 (c) 《工廠及工業經營條例》(第59章 ) (第3部第4分部 )；
 (d) 《工廠及工業經營 (應呈報工場的防火設備 )規例》(第

59章，附屬法例 V) (第 3部第 5分部 )；
 (e) 《工廠及工業經營 (危險物質 )規例》(第 59章，附

屬法例 AB) (第 3部第 6分部 )；
 (f) 《領港條例》(第 84章 ) (第 3部第 7分部 )；
 (g) 《消防 (消除火警危險 )規例》(第 95章，附屬法例 F) 

(第 3部第 8分部 )；
 (h) 《應課稅品條例》(第 109章 ) (第 3部第 9分部 )；
 (i) 《2012年危險品 (船運 )規例》(第 295章，附屬法例

F) (第 3部第 10分部 )；
 (j) 《輻射 (管制放射性物質 )規例》(第 303章，附屬法

例 A) (第 3部第 11分部 )；

Part 3—Technical and Related Amendments

9.	 Part 3 contains technical and related amendments to the 
following 31 pieces of legislation, mainly to substitute 
references to matters relating to dangerous goods in accordance 
with the new system—

	 (a)	 the Specification of Public Offices Notice (Cap. 1 
sub. leg. C) (Division 2 of Part 3);

	 (b)	 the Gas Safety (Gas Supply) Regulations (Cap. 51 
sub. leg. B) (Division 3 of Part 3);

	 (c)	 the Factories and Industrial Undertakings Ordinance 
(Cap. 59) (Division 4 of Part 3);

	 (d)	 the Factories and Industrial Undertakings (Fire 
Precautions in Notifiable Workplaces) Regulations 
(Cap. 59 sub. leg. V) (Division 5 of Part 3);

	 (e)	 the Factories and Industrial Undertakings (Dangerous 
Substances) Regulations (Cap. 59 sub. leg. AB) 
(Division 6 of Part 3);

	 (f)	 the Pilotage Ordinance (Cap. 84) (Division 7 of Part 
3);

	 (g)	 the Fire Services (Fire Hazard Abatement) 
Regulation (Cap. 95 sub. leg. F) (Division 8 of Part 
3);

	 (h)	 the Dutiable Commodities Ordinance (Cap. 109) 
(Division 9 of Part 3);

	 (i)	 the Dangerous Goods (Shipping) Regulation 2012 
(Cap. 295 sub. leg. F) (Division 10 of Part 3);

	 (j)	 the Radiation (Control of Radioactive Substances) 
Regulations (Cap. 303 sub. leg. A) (Division 11 of 
Part 3);
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	 (k)	 the Shipping and Port Control Ordinance (Cap. 313) 
(Division 12 of Part 3);

	 (l)	 the Shipping and Port Control Regulations (Cap. 313 
sub. leg. A) (Division 13 of Part 3);

	 (m)	 the Waste Disposal (Chemical Waste) (General) 
Regulation (Cap. 354 sub. leg. C) (Division 14 of 
Part 3);

	 (n)	 the Waste Disposal Ordinance (Application) Notice 
1993 (Cap. 354 sub. leg. F) (Division 15 of Part 3);

	 (o)	 the Waste Disposal (Chemical Waste) (General) 
Regulation (Application of Section 4 and Parts III, 
IV, V and VI) Notice 1993 (Cap. 354 sub. leg. I) 
(Division 16 of Part 3);

	 (p)	 the Road Tunnels (Government) Regulations (Cap. 
368 sub. leg. A) (Division 17 of Part 3);

	 (q)	 the Road Traffic (Traffic Control) Regulations (Cap. 
374 sub. leg. G) (Division 18 of Part 3);

	 (r)	 the Electricity (Wiring) Regulations (Cap. 406 sub. 
leg. E) (Division 19 of Part 3);

	 (s)	 the Western Harbour Crossing Bylaw (Cap. 436 sub. 
leg. D) (Division 20 of Part 3);

	 (t)	 the Administrative Appeals Board Ordinance (Cap. 
442) (Division 21 of Part 3);

	 (u)	 the Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach Road 
Bylaw (Cap. 474 sub. leg. C) (Division 22 of Part 3);

	 (v)	 the Tsing Ma Control Area (General) Regulation 
(Cap. 498 sub. leg. B) (Division 23 of Part 3);

	 (w)	 the Discovery Bay Tunnel Link Bylaw (Cap. 520 sub. 
leg. B) (Division 24 of Part 3);

 (k) 《船舶及港口管制條例》(第 313章 ) (第 3部第 12
分部 )；

 (l) 《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬法例 A) (第
3部第 13分部 )；

 (m) 《廢物處置 (化學廢物 ) (一般 )規例》(第 354章，
附屬法例 C) (第 3部第 14分部 )；

 (n) 《1993年廢物處置條例 (適用範圍 )公告》(第 354章，
附屬法例 F) (第 3部第 15分部 )；

 (o) 《1993年廢物處置 (化學廢物 ) (一般 ) 規例 (第 4
條及第 III、IV、V 及 VI 部適用範圍 ) 公告》( 第
354章，附屬法例 I) (第 3部第 16分部 )；

 (p) 《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，附屬法例A) (第
3部第 17分部 )；

 (q) 《道路交通 (交通管制 )規例》(第 374章，附屬法例
G) (第 3部第 18分部 )；

 (r) 《電力 (線路 )規例》(第 406章，附屬法例 E) (第 3
部第 19分部 )；

 (s) 《西區海底隧道附例》(第 436章，附屬法例 D) (第
3部第 20分部 )；

 (t) 《行政上訴委員會條例》(第 442章 ) (第 3部第 21
分部 )；

 (u) 《大欖隧道及元朗引道附例》(第 474章，附屬法例 C) 
(第 3部第 22分部 )；

 (v) 《青馬管制區 (一般 )規例》(第 498章，附屬法例 B) 
(第 3部第 23分部 )；

 (w) 《愉景灣隧道及連接道路附例》(第 520章，附屬法
例 B) (第 3部第 24分部 )；
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	 (x)	 the Merchant Shipping (Local Vessels) Ordinance 
(Cap. 548) (Division 25 of Part 3);

	 (y)	 the Merchant Shipping (Local Vessels) (Typhoon 
Shelters) Regulation (Cap. 548 sub. leg. E) (Division 
26 of Part 3);

	 (z)	 the Merchant Shipping (Local Vessels) (General) 
Regulation (Cap. 548 sub. leg. F) (Division 27 of 
Part 3);

	 (za)	 the Merchant Shipping (Local Vessels) (Safety and 
Survey) Regulation (Cap. 548 sub. leg. G) (Division 
28 of Part 3);

	 (zb)	 the Merchant Shipping (Local Vessels) (Fees) 
Regulation (Cap. 548 sub. leg. J) (Division 29 of Part 
3);

	 (zc)	 the Entertainment Special Effects (General) 
Regulation (Cap. 560 sub. leg. A) (Division 30 of 
Part 3);

	 (zd)	 the Entertainment Special Effects Materials List 
Regulation (Cap. 560 sub. leg. C) (Division 31 of 
Part 3); and

	 (ze)	 the Tsing Sha Control Area (General) Regulation 
(Cap. 594 sub. leg. A) (Division 32 of Part 3).

10.	 Other related amendments include the following—

	 (a)	 clause 12 repeals regulation 24 of the Gas Safety (Gas 
Supply) Regulations (Cap. 51 sub. leg. B) which 
becomes obsolete after the repeal of the DG(G)R;

 (x) 《商船 (本地船隻 )條例》(第 548章 ) (第 3部第 25
分部 )；

 (y) 《商船 (本地船隻 ) (避風塘 )規例》(第 548章，附
屬法例 E) (第 3部第 26分部 )；

 (z) 《商船 (本地船隻 ) (一般 )規例》(第 548章，附屬
法例 F) (第 3部第 27分部 )；

 (za) 《商船 (本地船隻 ) (安全及檢驗 )規例》(第 548章，
附屬法例 G) (第 3部第 28分部 )；

 (zb) 《商船 (本地船隻 ) (費用 )規例》(第 548章，附屬
法例 J) (第 3部第 29分部 )；

 (zc) 《娛樂特別效果 (一般 )規例》(第 560章，附屬法例
A) (第 3部第 30分部 )；

 (zd) 《娛樂特別效果物料列表規例》(第 560章，附屬法
例 C) (第 3部第 31分部 )；及

 (ze) 《青沙管制區 (一般 )規例》(第 594章，附屬法例 A) 
(第 3部第 32分部 )。

10. 其他相關修訂包括以下——
 (a) 草案第 12條廢除《氣體安全 (氣體供應 )規例》(第

51章，附屬法例 B)第 24條，該第 24條在《危險品
一般規例》的廢除後變得過時；
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 (b) 草案第 21條修訂《2012年船運規例》附表 3，更改
就海上運送危險品而收取的費用，以使該費用與《管
制規例》就陸上運送危險品而收取的費用一致 (《管
制規例》是後於《2012年船運規例》訂立的 )；

 (c) 草案第 24條修訂《船舶及港口管制規例》(第 313章，
附屬法例 A)第 37條，因應危險品分類的改變而更
改石油的燃點；

 (d) 因應《適用及豁免規例》的廢除，草案第 26條修訂
《廢物處置 (化學廢物 ) (一般 )規例》(第 354章，
附屬法例 C)第 2條中燃點的定義；

 (e) 草案第 60條修訂《商船 (本地船隻 )條例》(第 548章 )
第 2條，對修理的定義的中文文本作出修訂，以“危
險品”取代該定義中對“危險貨物”的提述，與《2012
年船運規例》中“危險品”的中文文本達致一致；及

 (f) 草案第 65條修訂《商船 (本地船隻 ) (費用 )規例》(第
548章，附屬法例 J)附表 3第 7部，將該部中對《危
險品條例》及其附屬法例指明的危險品分類的提述，
以《國際海運危險貨物規則》下物質或物品的分類
提述取代。

11. 第 3部的以下條文亦在以下關於道路及交通的附屬法例加入
新的條文，就管制運載危險品的車輛，訂定過渡條文——

	 (b)	 clause 21 amends Schedule 3 to the DG(S)R 2012 by 
revising the fee charged for the conveyance of 
dangerous goods at sea to make it align with the fee 
charged for the conveyance of dangerous goods on 
land under the DG(C)R which was made subsequent 
to the DG(S)R 2012;

	 (c)	 clause 24 amends regulation 37 of the Shipping and 
Port Control Regulations (Cap. 313 sub. leg. A) to 
revise the flash point of petroleum because of the 
change of classification of dangerous goods;

	 (d)	 clause 26 amends the definition of flash point in 
section 2 of the Waste Disposal (Chemical Waste) 
(General) Regulation (Cap. 354 sub. leg. C) because 
of the repeal of the DG(AE)R;

	 (e)	 clause 60 amends section 2 of the Merchant Shipping 
(Local Vessels) Ordinance (Cap. 548) to amend the 
Chinese text of the definition of 修理  to replace the 
reference in that definition to “危險貨物” with “危險
品” to achieve consistency with the Chinese text of 
“dangerous goods” in the DG(S)R 2012; and

	 (f)	 clause 65 amends Part 7 of Schedule 3 to the 
Merchant Shipping (Local Vessels) (Fees) Regulation 
(Cap. 548 sub. leg. J) to replace the reference in that 
Part to the category of dangerous goods specified in 
the DGO and its subsidiary legislation with the class 
of substance or article under the International 
Maritime Dangerous Goods Code.

11.	 The following clauses in Part 3 also add new provisions to the 
following subsidiary legislation relating to road and traffic to 
provide for the transitional provisions in relation to the control 
of vehicles carrying dangerous goods—
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 (a) 草案第 33條在《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，
附屬法例 A)加入新訂第 IV部；

 (b) 草案第 35條在《道路交通 (交通管制 )規例》(第
374章，附屬法例 G)加入新訂第 XI部；

 (c) 草案第 42條在《西區海底隧道附例》(第 436章，附
屬法例 D)加入新訂第 28、29及 30條；

 (d) 草案第 49條在《大欖隧道及元朗引道附例》(第 474
章，附屬法例 C)加入新訂第 28、29及 30條；

 (e) 草案第52條在《青馬管制區 (一般 )規例》(第498章，
附屬法例 B)加入新訂第 V部；

 (f) 草案第 58條在《愉景灣隧道及連接道路附例》(第
520章，附屬法例 B)加入新訂第 27、28及 29條；
及

 (g) 草案第71條在《青沙管制區 (一般 )規例》(第594章，
附屬法例 A)加入新訂第 7部。

	 (a)	 clause 33 adds a new Part IV to the Road Tunnels 
(Government) Regulations (Cap. 368 sub. leg. A);

	 (b)	 clause 35 adds a new Part XI to the Road Traffic 
(Traffic Control) Regulations (Cap. 374 sub. leg. G);

	 (c)	 clause 42 adds new sections 28, 29 and 30 to the 
Western Harbour Crossing Bylaw (Cap. 436 sub. leg. 
D); 

	 (d)	 clause 49 adds new sections 28, 29 and 30 to the Tai 
Lam Tunnel and Yuen Long Approach Road Bylaw 
(Cap. 474 sub. leg. C);

	 (e)	 clause 52 adds a new Part V to the Tsing Ma Control 
Area (General) Regulation (Cap. 498 sub. leg. B);

	 (f)	 clause 58 adds new sections 27, 28 and 29 to the 
Discovery Bay Tunnel Link Bylaw (Cap. 520 sub. leg. 
B); and

	 (g)	 clause 71 adds a new Part 7 to the Tsing Sha Control 
Area (General) Regulation (Cap. 594 sub. leg. A).
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